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ВСТУП 
 

Актуальність теми. У сучасних умовах глобалізації та інтеграції освітніх 

систем особливого значення набуває дослідження фахової термінології в 

педагогічній сфері, зокрема її особливостей у англійській мові та перекладу 

українською. Оскільки педагогічні терміни відображають концептуальні основи 

освіти, їх точне розуміння та адекватне перекладення є необхідними для 

ефективної комунікації між фахівцями різних країн. Відмінності в мовних 

системах і освітніх традиціях можуть ускладнювати цей процес, що зумовлює 

необхідність детального аналізу педагогічної термінології та її перекладу. 

Мета і завдання дослідження. Метою курсової роботи є виявлення 

особливостей функціонування фахової термінології англійської педагогічної 

сфери та аналіз труднощів її перекладу українською мовою. 

Для досягнення поставленої мети передбачається виконання таких завдань: 

−​ розглянути поняття термінології та її основні характеристики; 

−​ дослідити особливості утворення та функціонування педагогічної 

термінології в англійській мові; 

−​ здійснити семантичну класифікацію педагогічних термінів; 

−​ визначити труднощі перекладу педагогічної термінології; 

−​ охарактеризувати особливості перекладу педагогічних термінів з 

англійської мови на українську; 

−​ проаналізувати структурні особливості педагогічних термінів; 

−​ дослідити застосування перекладацьких трансформацій у відтворенні 

педагогічних термінів українською мовою. 

Об'єкт дослідження: фахова термінологія англійської педагогічної сфери. 

Предмет дослідження: особливості перекладу педагогічних термінів з 

англійської мови на українську. 

Практичне значення роботи. Результати дослідження можуть бути 

використані при розробці навчальних посібників, словників, а також у процесі 
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підготовки перекладачів і викладачів іноземної мови. Вони також можуть стати 

основою для подальших досліджень у галузі термінології та перекладознавства. 

Теоретичне значення роботи. Дослідження сприятиме поглибленню 

розуміння специфіки педагогічної термінології та її перекладу, що значно для 

розвитку термінологічної бази української мови в освітній сфері. 

Гіпотеза дослідження. Припускається, що педагогічна термінологія 

англійської мови має ряд особливостей, які ускладнюють її переклад на 

українську мову, і що застосування відповідних перекладацьких стратегій 

дозволяє досягти адекватного відтворення змісту. 

Методи дослідження. У процесі написання курсової роботи була 

використана система загальнонаукових та спеціальних емпіричних і теоретичних 

методів дослідження. Серед них: 

−​ описовий метод — для характеристики педагогічної термінології; 

−​ порівняльний аналіз — для виявлення відмінностей між термінами 

англійської та української мов; 

−​ метод узагальнення — для систематизації отриманих результатів. 

Структура роботи. Курсова робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, списку використаних джерел та додатків.Загальний обсяг роботи 90 

сторінок. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФАХОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ В 

АНГЛІЙСЬКІЙ ПЕДАГОГІЧНІЙ СФЕРІ 

1.1. Поняття термінології та її основні характеристики 

 

Термінологія є невід’ємною частиною будь-якої наукової або професійної 

сфери, включаючи педагогіку. Вона виступає системою спеціальних мовних 

засобів, які служать для вираження і закріплення наукових понять та знань у 

конкретній галузі. Термінологія відрізняється точністю, однозначністю та 

системністю, що дозволяє ефективно передавати інформацію між фахівцями. 

Серед науковців існує кілька визначень термінології. Наприклад, відомий 

мовознавець Д. С. Лотте визначав термінологію як сукупність термінів, які 

відображають спеціальні знання у певній сфері. Інше визначення наводить А. В. 

Супрун, який вважає, що термінологія –не лише набір термінів, а й система 

понять, взаємопов’язаних між собою відповідно до структури наукової 

дисципліни. Фахова термінологія має ряд особливостей. По-перше, вона є 

системною, що означає її організованість та логічний взаємозв’язок між 

поняттями. По-друге, вона відзначається стабільністю, хоча в процесі розвитку 

науки терміни можуть змінюватися або уточнюватися. По-третє, важливою 

характеристикою є її міжнародність: багато термінів запозичуються з інших мов, 

що сприяє уніфікації наукового знання [5, с. 75]. 

Значну роль у формуванні термінології відіграють процеси термінотворення. 

Вони включають морфологічний, семантичний та синтаксичний способи. 

Морфологічний спосіб передбачає утворення термінів шляхом афіксації або 

словоскладання. Семантичний спосіб включає розширення значення існуючих 

слів для позначення нових понять. Синтаксичний спосіб полягає у створенні 

складених термінів, які складаються з кількох слів. Точність термінології має 

вирішальне значення, особливо у таких науках, як педагогіка, де помилкове 

трактування понять може призвести до дезінформації або хибних висновків. Саме 

тому стандартизація термінології є помітною складовою наукової діяльності. 

Педагогічна термінологія, як частина загальної терміносистеми, відображає 
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освітні концепції, методики та підходи. Її специфіка зумовлена 

міждисциплінарним характером педагогіки, що взаємодіє з психологією, 

соціологією, лінгвістикою та іншими науками. 

З огляду на динамічний розвиток освіти, педагогічна термінологія постійно 

оновлюється, відображаючи нові методи навчання, технології та парадигми 

викладання. Ускладнює її переклад та адаптацію в інших мовах. Крім того, 

значний вплив на розвиток термінології має інтернаціоналізація освіти, що 

зумовлює необхідність створення уніфікованих терміносистем для забезпечення 

ефективної міжкультурної комунікації. Значним елементом у розвитку 

термінології є вплив глобалізаційних процесів, які сприяють стандартизації 

педагогічних понять. З одного боку, це полегшує взаєморозуміння між 

представниками різних наукових шкіл, а з іншого – може призводити до втрати 

національної специфіки педагогічних концептів. Наприклад, терміни, що 

позначають рівні освіти або форми навчання, можуть мати суттєві відмінності у 

різних країнах, навіть якщо вони використовують однакові терміни англійською 

мовою. Основним фактором у розвитку педагогічної термінології є вплив 

інформаційних технологій, які сприяють появі нових термінів і категорій. 

Цифрова трансформація освіти зумовлює розширення термінологічного апарату за 

рахунок нових понять, таких як "blended learning", "e-learning", "MOOC" та інших. 

Багато з цих термінів інтегруються у національні освітні системи, іноді без повної 

адаптації до лінгвістичних норм мови-реципієнта [10, с. 90]. 

Педагогічна термінологія також піддається впливу соціальних змін та 

освітніх реформ. Наприклад, розвиток інклюзивної освіти сприяв появі нових 

понять, таких як "universal design for learning" чи "differentiated instruction". Ці 

терміни не лише відображають нові підходи у викладанні, але й потребують 

точного перекладу, який би зберігав концептуальну сутність оригіналу. Крім того, 

варто зазначити, що терміни педагогічної сфери можуть мати ширші або вужчі 

значення залежно від контексту. Означає, що переклад педагогічної термінології 

вимагає не лише знання мовних особливостей, але й розуміння концептуальних 

основ освітньої системи тієї чи іншої країни. Наприклад, англійський термін 
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"curriculum" може означати як навчальний план загалом, так і окремі програми 

курсів, залежно від контексту використання. Також слід враховувати, що 

педагогічна термінологія тісно пов’язана з філософією освіти, яка може мати різні 

підходи у різних країнах. Наприклад, термін "constructivism" у педагогічному 

контексті може мати різні інтерпретації залежно від методологічних традицій, на 

яких ґрунтується конкретна освітня система. 

Аналіз педагогічної термінології повинен враховувати як мовні, так і 

концептуальні відмінності між різними освітніми системами. Головним акцентом 

є також динамічний розвиток термінології під впливом нових методів навчання та 

освітніх технологій. Зокрема, цифровізація освіти та впровадження інноваційних 

підходів спричиняють появу нових термінів, що часто потребують адаптації при 

перекладі. Крім того, особливу увагу слід приділяти полісемії та варіативності 

педагогічних термінів, оскільки однакові за формою одиниці можуть мати різні 

значення залежно від контексту. Основним фактором є також культурні 

відмінності, які визначають особливості педагогічних концепцій у різних країнах. 

Наприклад, деякі поняття, що широко використовуються в англомовній освітній 

традиції, можуть не мати прямих відповідників в українській педагогіці, що 

зумовлює необхідність їх адаптації [18, с. 42]. 

Методом є ще стандартизація педагогічної термінології, яка сприяє точності 

та узгодженості перекладів. Використання загальноприйнятих термінологічних 

баз та глосаріїв дозволяє уникнути непорозумінь і забезпечує єдність 

термінологічного апарату. Дослідження педагогічної термінології потребує 

системного підходу та врахування багатьох чинників, серед яких лінгвістичні, 

когнітивні та соціокультурні риси. Комплексний аналіз дозволяє не лише 

визначити основні тенденції розвитку термінології, але й сприяти удосконаленню 

методики її перекладу. Крім того, необхідно враховувати роль контексту у 

використанні термінів, оскільки одна і та ж лексична одиниця може набувати 

різного значення залежно від конкретної ситуації. Важливим є і питання 

відповідності термінів між мовами, адже у деяких випадках повний еквівалент у 

цільовій мові може бути відсутнім, що ускладнює процес перекладу. Однією з 
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проблем, що постає перед перекладачами, є розбіжності у педагогічних 

концепціях, які існують в різних країнах. Наприклад, терміни, що описують рівні 

освіти або методи навчання, можуть мати різні підходи до інтерпретації у різних 

мовних традиціях. Зумовлює необхідність адаптації термінології відповідно до 

освітніх реалій конкретної країни. 

Значним акцентом дослідження є розгляд синтаксичних та морфологічних 

особливостей педагогічних термінів. Деякі з них мають складну структуру та 

можуть включати кілька компонентів, що робить їхню перекладацьку адаптацію 

більш складною. Аналіз терміносполук та їхніх еквівалентів в українській мові 

дозволяє точніше передавати зміст педагогічної термінології. У зв’язку з цим 

варто розглядати можливі підходи до перекладу, зокрема застосування 

калькування, описового перекладу чи використання термінологічних неологізмів. 

Вибір конкретної стратегії залежить від контексту та функціонального 

навантаження терміна в тексті. Загалом, розвиток педагогічної термінології та її 

перекладу є динамічним процесом, який відображає еволюцію освіти та наукових 

підходів у цій сфері. Подальші дослідження у цьому напрямі сприятимуть 

вдосконаленню термінологічного апарату та забезпеченню більш точного 

міжмовного спілкування між освітянами. Загалом, розвиток педагогічної 

термінології є складним процесом, що знаходиться на перетині лінгвістичних, 

соціальних та освітніх факторів, що підтверджує необхідність подальших 

досліджень у цій сфері. Ускладнює її переклад та адаптацію в інших мовах. Крім 

того, значний вплив на розвиток термінології має інтернаціоналізація освіти, що 

зумовлює необхідність створення уніфікованих терміносистем для забезпечення 

ефективної міжкультурної комунікації. У цьому контексті особливу роль відіграє 

англійська мова, яка є основною мовою міжнародної академічної комунікації. 

Багато термінів педагогічної сфери формуються через запозичення з англійської, 

що впливає на їхню адаптацію в інших мовах, зокрема українській [20, с. 103]. 

Водночас, процес запозичення термінів супроводжується необхідністю їх 

адаптації до морфологічних і семантичних особливостей української мови, що 

часто призводить до появи варіантності у перекладах. Також варто зазначити, що 
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термінологія відображає не лише лінгвістичні елементи, але й соціокультурні 

особливості педагогічної сфери, оскільки система освіти кожної країни має свої 

унікальні характеристики. Англійська педагогічна термінологія розвивається у 

тісному зв’язку з освітніми реформами та науковими відкриттями. Вона постійно 

поповнюється новими термінами, які відображають сучасні тенденції навчального 

процесу, такі як дистанційне навчання, цифрові технології та інтерактивні методи 

викладання. У зв’язку з цим основним елментом дослідження є виявлення 

механізмів інтеграції нових понять у національні терміносистеми. Варто 

зазначити, що термінологія не є статичною системою, вона змінюється відповідно 

до розвитку науки та суспільних потреб. Особливо помітно в англомовній 

педагогічній сфері, де нові концепції швидко впроваджуються в науковий дискурс. 

Таким чином, процес адаптації та стандартизації термінів є постійним викликом 

для лінгвістів і перекладачів. Робить дослідження перекладу педагогічної 

термінології надзвичайно важливим завданням, що потребує системного підходу 

та врахування багатьох чинників. Однією з ключових проблем є відмінність 

концептуальних категорій у педагогічних традиціях різних країн, що може 

спричиняти труднощі у визначенні еквівалентів термінів при перекладі [27, с. 

215]. 

Крім того, педагогічна термінологія зазнає впливу соціокультурних змін, що 

вимагає від перекладачів не лише знання мовних норм, а й розуміння специфіки 

освітніх процесів та їх еволюції. Наприклад, багато сучасних педагогічних 

концепцій виникли в англомовному середовищі, що сприяє запозиченню термінів 

та їх адаптації до української мови. Ще однією складністю є багатозначність 

деяких педагогічних термінів, які можуть мати різні інтерпретації залежно від 

контексту. Тому при їх перекладі необхідно враховувати не лише лексичний 

рівень, а й прагматичні методи використання термінів у реальній педагогічній 

практиці. Також значним акцентом є рівень стандартизації термінології. У 

міжнародній педагогічній спільноті існують тенденції до уніфікації термінів, 

однак у кожній країні вони можуть мати специфічні особливості, пов’язані з 

традиціями та структурою освітньої системи. Відповідно, переклад педагогічної 
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термінології часто потребує не лише мовної адаптації, а й концептуального 

узгодження з національною освітньою термінологічною базою. Урахування всіх 

цих факторів дозволяє досягти точного й адекватного відтворення педагогічної 

термінології в перекладі, що є значним для забезпечення ефективної 

міжкультурної комунікації у сфері освіти. 

Фахова термінологія, зокрема в педагогічній сфері, постійно еволюціонує 

під впливом різноманітних факторів, таких як зміни в суспільстві, розвиток нових 

технологій та нові підходи до навчання. Ці процеси спричиняють появу нових 

термінів, що часто пов'язані з інноваційними методами викладання або з 

інтеграцією нових технологій у освітній процес. Зокрема, розвиток технологій 

штучного інтелекту та використання навчальних платформ онлайн відкривають 

нові можливості для навчання, що вимагає введення нових термінів, таких як 

"AI-based learning" або "adaptive learning platforms". Ці терміни часто виникають 

на стику педагогіки та технологій і потребують адаптації в контексті конкретних 

освітніх систем. Іншим помітним елементом розвитку педагогічної термінології є 

інклюзивність та різноманітність освітніх підходів. Педагогічна термінологія все 

більше враховує різні потреби учнів, зокрема тих, хто має особливі освітні 

потреби. Призводить до введення таких термінів, як "special educational needs", 

"inclusive education" та "assistive technology", що відображають нові практики та 

підходи в освіті. Використання цих термінів вимагає особливої уважності, 

оскільки вони повинні бути точними та чутливими до культурних та соціальних 

контекстів [30, с. 88]. 

Також варто зазначити, що значення термінів може змінюватися в 

залежності від контексту, навіть якщо вони мають однакову форму. Особливо 

актуально для термінів, що стосуються методів навчання. Наприклад, термін 

"flipped classroom" в різних країнах може мати різні інтерпретації залежно від 

того, чи включають ці інтерпретації елементи технологічної підтримки, чи ні. 

Тому для правильного використання термінів у педагогічному контексті необхідно 

враховувати культурні та методологічні відмінності, що існують у різних країнах. 

У зв'язку з цим основою є стандартизація термінів не лише на національному 
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рівні, а й на міжнародному. Існування єдиних стандартів термінології дозволяє 

полегшити комунікацію між фахівцями з різних країн та сприяє розвитку 

міжнародних освітніх ініціатив. Особливо значно для програм обміну та 

міжнародних дослідницьких проєктів, де точне розуміння термінів є основою 

ефективної співпраці. З цією метою було створено ряд міжнародних організацій, 

які займаються розробкою та впровадженням уніфікованих термінологічних 

стандартів, таких як Європейська асоціація з якості освіти (ENQA) чи Міжнародна 

організація стандартизації (ISO). 

Також варто враховувати вплив специфічних регіональних особливостей на 

термінологію. Наприклад, терміни, пов'язані з підходами до управління освітою, 

можуть сильно варіюватися в залежності від конкретної освітньої системи. У 

деяких країнах терміни, що позначають адміністративні структури або процеси в 

освіті, можуть мати чітко визначені юридичні та політичні значення, в той час як в 

інших країнах ці терміни використовуються більш загально. Тому переклад та 

адаптація таких термінів вимагають урахування локальних законодавчих та 

управлінських практик. Крім того, вплив на розвиток педагогічної термінології 

мають зміни в соціальній та культурній ситуації. Поява нових соціальних рухів, 

таких як рухи за гендерну рівність, права меншин чи екологічну освіту, 

призводить до введення нових термінів і концептів у педагогічний словник. 

Наприклад, терміни як "gender-sensitive education" або "environmental literacy" 

відображають зміну соціальних пріоритетів і потребують відповідної адаптації в 

термінологічному апараті кожної країни [36, с. 97]. 

Інтеграція нових наукових підходів також вимагає відповідних змін у 

педагогічній термінології. Наприклад, у зв'язку з розвитком когнітивної науки та 

нейронауки, виникають нові терміни для позначення методів навчання, 

орієнтованих на конкретні когнітивні процеси, такі як "cognitive load theory" або 

"brain-based learning". Використання таких термінів вимагає точного розуміння 

наукової теорії, на основі якої вони виникають. Збільшення міждисциплінарності 

в освіті також впливає на термінологічні процеси. У багатьох випадках педагогічні 

терміни стали об'єктом взаємодії з іншими науками, такими як психологія, 
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соціологія, інженерія та технології. Наприклад, терміни "gamification" або 

"learning analytics" виникли завдяки інтеграції педагогіки з ігровими технологіями 

та аналізом великих даних. Сприяє розвитку нових понять і потребує постійного 

оновлення термінологічних систем. Врахування різноманітних акцентів 

педагогічної діяльності дозволяє не лише створювати нові терміни, але й 

розвивати методи їх перекладу та адаптації в різних мовних культурах. Особливу 

увагу слід приділяти тому, щоб під час перекладу не втрачалася сутність терміна, і 

щоб зберігався його функціональний контекст. Також варто враховувати, що деякі 

терміни, що походять із загальних або технічних дисциплін, можуть мати 

специфічне значення в педагогічному контексті, що вимагає спеціалізованого 

підходу до перекладу [18, с. 42]. 

Дослідження педагогічної термінології є основною частиною наукової 

роботи, яка вимагає системного підходу та врахування численних факторів, що 

впливають на її розвиток та застосування. Точне розуміння термінології дозволяє 

не лише полегшити комунікацію між фахівцями різних країн, але й сприяє 

розвитку педагогічної науки в цілому. Педагогічна термінологія не лише 

відображає сучасні методи та технології, але й передає культурні, соціальні та 

психологічні аспекти освітнього процесу. Значних напрямів розвитку педагогічної 

термінології є акцент на емоційну складову навчання. В останні роки все більше 

уваги приділяється поняттям, які описують емоційний інтелект, такі як «емоційна 

грамотність» та «емоційна стійкість». Відображає визнання того, що для 

ефективного навчання важливо не лише академічне знання, але й здатність до 

саморегуляції, управління своїми емоціями та міжособистісними стосунками. 

Своєю чергою, розвиток концепцій соціальної та емоційної освіти сприяє 

введенню нових термінів, таких як «соціально-емоційне навчання» (SEL) та 

«емоційна підтримка в навчальному процесі». Ці терміни набувають актуальності 

у світлі змін у педагогічних підходах, що фокусуються на розвитку не лише 

когнітивних, а й соціальних та емоційних компетентностей учнів. Ці інновації 

ставлять завдання не лише перед педагогами, а й перед дослідниками та 
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методистами, які повинні створювати та адаптувати відповідну термінологію, що 

відображає ці нові процеси. 

З появою концепцій "інтеркультурної компетентності" та "крос-культурного 

навчання" педагогічна термінологія також переживає етапи трансформації. 

Враховуючи глобалізаційні процеси, все більша кількість освітніх систем 

орієнтується на підготовку учнів до ефективної взаємодії в мультикультурному 

середовищі. Призводить до зростання значення термінів, таких як «інтеркультурне 

навчання», «крос-культурне навчання» та «культурна адаптація», що намагаються 

відобразити зміни в підходах до навчання та підготовки студентів. Термінологія, 

пов'язана з використанням цифрових технологій у педагогічній практиці, також 

активно розвивається. Серед нових термінів, що стали широко використовуватися 

в останні роки, варто згадати «цифрову грамотність», «цифрові компетентності» 

та «цифрове навчання». Ці терміни акцентують увагу на важливості розвитку в 

учнів умінь і навичок роботи з інформаційними та комунікаційними технологіями, 

що є необхідними для успішної соціалізації та інтеграції в цифровому середовищі. 

Водночас вони підкреслюють необхідність педагогічної підтримки в процесі 

формування цих компетенцій. Одним із викликів, які постають перед педагогами, 

є інтеграція технологій у класну кімнату. Поява нових термінів, таких як 

«гейміфікація» (gamification) та «мобільне навчання» (m-learning), вказує на зміну 

традиційних підходів до навчання, коли значну роль в освітньому процесі 

відіграють цифрові інструменти, ігрові елементи та мобільні платформи. 

Гейміфікація, наприклад, передбачає застосування ігрових принципів і механік 

для підвищення мотивації студентів до навчання, що особливо актуально для 

покоління Z, яке зростало в еру цифрових технологій [20, с. 103]. 

В умовах глобалізації також зростає значення термінів, пов'язаних з 

дистанційним навчанням. Використання платформ для онлайн-освіти, таких як 

Moodle або Blackboard, сприяло поширенню термінів, як «блендед-навчання» 

(blended learning) та «повністю дистанційне навчання» (fully online learning). З цих 

термінів виникає необхідність чіткої класифікації форм навчання та детального 

розуміння їхніх переваг і недоліків, що дозволяє педагогам ефективно 
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організовувати процеси навчання в різних умовах. Заміна традиційних класних 

підходів на більш адаптивні та персоналізовані моделі навчання веде до 

впровадження нових термінів, таких як «персоналізоване навчання» та «адаптивні 

технології навчання». Ці терміни відображають тенденцію до створення 

індивідуальних маршрутів навчання для кожного студента, що враховують їхні 

інтереси, здібності та навчальні потреби. У свою чергу, це призводить до 

необхідності визначення і впровадження нових методів оцінювання та 

моніторингу успіхів учнів. Одним з основних напрямків, що потребує уваги в 

контексті педагогічної термінології, є навчання для сталого розвитку. Поняття 

«освіта для сталого розвитку» (ESD) стало популярним у багатьох освітніх 

системах, акцентуючи увагу на екологічних, соціальних та економічних аспектах 

освіти. Веде до зростання ролі термінів, пов'язаних із екологічною освітою та 

соціальними змінами, таких як «зелене навчання» або «система оцінки сталого 

розвитку» [27, с. 215]. 

Незважаючи на наявність багатьох інновацій у педагогічній термінології, 

деякі традиційні терміни, що відображають основи педагогічної теорії, зберігають 

своє значення. Такі терміни, як «педагогічна діагностика», «формування 

навчальних навичок», «методи навчання» залишаються актуальними і є основою 

для будь-якої освітньої діяльності. Однак вони отримують нові інтерпретації в 

контексті сучасних підходів, таких як розробка інклюзивних стратегій або 

інтеграція цифрових технологій у традиційні методи навчання. Варто зазначити, 

що педагогічна термінологія не тільки адаптується до нових умов, але й активно 

формує майбутнє освіти, створюючи нові підходи до навчання і сприяючи 

розвитку науки про освіту. Педагогічна термінологія постійно еволюціонує, 

відображаючи зміни в освітніх процесах і розвитку наукових підходів. Одним із 

нових методів є введення термінів, які описують сучасні педагогічні стратегії, такі 

як «колаборативне навчання» та «проектне навчання». Колаборативне навчання 

передбачає активну взаємодію учнів у процесі освоєння знань, де кожен учасник 

вносить свій вклад у спільний результат, що сприяє розвитку соціальних та 

комунікативних навичок. Проектне навчання ж орієнтується на створення 
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конкретних продуктів або рішень, що стимулює критичне мислення і творчість. 

Термін «освітня інновація» стає все більш популярним у педагогічних колах, 

відображаючи постійну необхідність адаптації навчальних практик до нових 

реалій. Визначення цього терміну охоплює не лише технологічні, але й 

методологічні інновації в освіті, що сприяють розвитку нових моделей навчання 

та оцінювання. Ці інновації можуть включати використання нових технологій, 

інтеграцію нових теорій навчання або зміни в організаційній структурі освіти, що 

дозволяють підвищити ефективність освітнього процесу. 

Іншим особливим методом є терміни, пов'язані з інклюзивною освітою. Під 

терміном «інклюзивне навчання» розуміють освіту, яка передбачає забезпечення 

рівного доступу до навчальних можливостей для всіх учнів, незалежно від їхніх 

індивідуальних особливостей або обмежень. Включає використання адаптивних 

методів навчання, спеціальних технологій і ресурсів, що дають змогу кожному 

студенту розвиватися в найбільш сприятливих умовах. Інклюзивне навчання також 

передбачає боротьбу зі стереотипами та дискримінацією на основі статі, раси, 

релігії, інвалідності тощо. Розвиток інклюзивних практик також вимагає 

оновлення термінів, що стосуються оцінки та моніторингу успіхів учнів. Нові 

поняття, такі як «постійна оцінка» або «формативне оцінювання», акцентують на 

відповідність процесу оцінки, а не лише на фінальних результатах. Допомагає 

педагогам краще розуміти потреби кожного учня, вчасно коригувати стратегії 

навчання та підтримувати процес його розвитку. Інклюзивне навчання не 

обмежується лише фізичними чи когнітивними можливостями учнів, але також 

включає культурні та мовні акценти. В умовах глобалізації освітні системи 

стикаються з необхідністю інтеграції дітей з різних культурних і мовних груп. 

Термін «мультикультурне навчання» описує підхід, при якому навчальний процес 

орієнтується на врахування культурних різниць і надання рівних можливостей для 

всіх учнів [10, с. 90]. 

З розвитком сучасних технологій та їхнього застосування в освіті також 

з’являється нова категорія термінів, що стосуються технологічних інструментів. 

Термін «віртуальне навчання» описує процес навчання, який здійснюється через 
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онлайн-платформи, а «гейміфікація» набуває популярності в контексті 

застосування ігрових елементів для підвищення мотивації учнів. Ці підходи 

дозволяють створювати інтерактивні та захоплюючі навчальні середовища, які 

сприяють кращому засвоєнню матеріалу. Інші терміни, пов'язані з технологіями, 

включають «мистецьке навчання» (learning through arts), яке полягає у 

використанні мистецьких практик для розвитку креативних здібностей учнів. 

Також набирає популярності термін «цифрові інструменти в освіті», що охоплює 

використання програмного забезпечення, мобільних додатків та онлайн-ресурсів 

для підвищення якості навчання. У зв'язку з цими змінами в освітньому 

середовищі, зростає необхідність в постійному оновленні педагогічної 

термінології для того, щоб вона відповідала сучасним реаліям та науковим 

відкриттям. Педагогічна термінологія повинна бути динамічною та здатною 

відображати нові виклики, з якими стикається освіта в XXI столітті, зокрема в 

контексті розвитку цифрових технологій та глобалізаційних процесів. 

Із зростанням значення соціальних мереж та онлайн-спільнот у навчальному 

процесі з'являються нові терміни, що описують особливості цих процесів. Такі 

терміни, як «онлайн-комунікація» та «виртуальні класи», відображають зміни у 

взаємодії між викладачем та студентом, а також між учнями один з одним. Вони 

набувають все більшої популярності, оскільки все більше шкіл і університетів 

переходять на цифрові платформи для проведення занять та обміну інформацією. 

Усвідомлення необхідності не лише академічного, але й соціального та 

емоційного розвитку учнів сприяє появі нових термінів, пов'язаних з 

формуванням соціальних навичок, таких як «соціальна відповідальність» та 

«емоційна грамотність». Значущість цих термінів полягає в тому, що вони 

сприяють розвитку у студентів не тільки інтелектуальних, а й особистісних 

якостей, що є необхідними для успішного адаптування до сучасного соціуму [5, с. 

75]. 

Таким чином, педагогічна термінологія є основним інструментом для 

систематизації та розвитку нових підходів до навчання. Вона постійно адаптується 

до змін у суспільстві, враховує новітні тенденції в технологіях та соціокультурних 
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процесах і виявляє важливі аспекти освітнього процесу, що потребують 

подальшого розвитку та вдосконалення. 

 

1.2 Особливості функціонування та утворення педагогічної термінології 

в англійській мові 

 

Педагогічна термінологія в англійській мові, як і в інших мовах, постійно 

змінюється і розвивається, відображаючи зміни в освітніх процесах, методах 

навчання та наукових підходах. Однією з основних характеристик англійської 

педагогічної термінології є її гнучкість і адаптивність до нових умов, що 

виникають у зв'язку з розвитком технологій, соціальних змін та глобалізації 

освіти. Завдяки цьому, терміни можуть легко інтегрувати нові концепти, прийняті 

в різних країнах, а також адаптуватися до особливостей локальних освітніх 

систем. Однією з основних особливостей функціонування педагогічної 

термінології в англійській мові є її міжнародний характер. Англійська мова є 

основною мовою для наукових досліджень у сфері освіти, тому багато термінів, 

що використовуються в англомовних країнах, набувають популярності і в інших 

країнах. Такий процес інтернаціоналізації термінології значною мірою 

зумовлений розвитком глобальних освітніх ініціатив, таких як програми обміну 

студентами, міжнародні освітні стандарти, а також діяльність міжнародних 

організацій, зокрема ЮНЕСКО. Термінологія, що виникає в англомовних країнах, 

поширюється на інші мови, в тому числі через адаптацію або калькування [1, с. 

14]. 

Англійська мова активно використовує методи калькування та запозичення 

для утворення педагогічних термінів. Калькування – це процес утворення нових 

термінів шляхом перекладу елементів терміна з іншої мови, що дозволяє зберегти 

його значення і відповідність у контексті. Наприклад, терміни «e-learning» 

(електронне навчання), «online education» (онлайн-освіта), «blended learning» 

(змішане навчання) були створені на основі існуючих концептів, але їх 

формування ґрунтується на використанні англійських лексичних одиниць. 
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Запозичення відбувається без перекладу, коли терміни прямо беруться з іншої 

мови, часто латинської або французької. Наприклад, терміни «curriculum» 

(навчальний план), «seminar» (семінар) є результатом прямого запозичення з 

латини та французької мови. У сучасному освітньому процесі, особливо в 

контексті технологічних інновацій, англійська термінологія відіграє значну роль. 

Багато термінів, пов'язаних з використанням технологій у навчанні, були 

адаптовані в педагогічну практику і мають глобальне значення. Наприклад, такі 

терміни, як «digital literacy» (цифрова грамотність), «edtech» (освітні технології), 

«flipped classroom» (перевернутий клас) стали частиною педагогічного лексикону 

не лише в англомовних країнах, а й у багатьох інших країнах світу. Зростаюче 

впровадження цифрових технологій у навчальний процес викликає необхідність в 

утворенні нових термінів, що описують нові способи організації навчання, нові 

освітні платформи та інструменти [6, с. 23]. 

Незважаючи на глобалізацію та розширення використання англійських 

термінів, варто зазначити, що в кожній країні існують специфічні мовні 

особливості, які впливають на адаптацію педагогічних термінів. В Україні, 

наприклад, для терміна «assessment» (оцінювання) часто використовуються 

варіанти, як «формативне оцінювання» або «контроль знань», що частково 

відображає відмінності в педагогічній практиці. У той час як в англомовних 

країнах часто використовуються терміни, як «summative assessment» (підсумкове 

оцінювання) або «formative assessment» (формувальне оцінювання), які точно 

визначають типи оцінювання в рамках освітнього процесу. Іншою характерною 

рисою педагогічної термінології англійської мови є активне використання 

абревіатур та акронімів, особливо у вищій освіті та академічних дослідженнях. 

Наприклад, терміни на кшталт «MOOC» (Massive Open Online Courses – масові 

відкриті онлайн-курси), «SPOC» (Small Private Online Course – малий приватний 

онлайн-курс), «ICT» (Information and Communication Technologies – 

інформаційно-комунікаційні технології) стали широко відомими завдяки 

популяризації онлайн-освіти та цифрових технологій. Використання таких 
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абревіатур дозволяє значно зменшити обсяг тексту та сприяє більш ефективному 

комунікуванню у наукових публікаціях та освітніх форумах. 

Педагогічні терміни в англійській мові також тісно пов'язані з 

управлінськими аспектами освіти. Терміни на зразок «educational leadership» 

(освітнє лідерство), «school governance» (управління школою), «teacher 

development» (професійний розвиток вчителів) є основною складовою частиною 

сучасних освітніх реформ. Вони підкреслюють помітність професіоналізму та 

ефективності управлінців і вчителів для досягнення високих результатів у 

навчальному процесі. Використання таких термінів допомагає сприяти 

впровадженню нових моделей освітнього управління, зокрема в умовах реформ у 

сфері освіти. Соціальні мережі та інтернет-ресурси стали основними 

платформами для обміну знаннями в освітньому середовищі. Термінологія, що 

стосується використання соціальних мереж для навчання та комунікації, отримала 

розвиток завдяки так званим «edutainment» (освітні розваги) та «social learning» 

(соціальне навчання). Ці терміни описують процеси навчання через інтерактивні 

платформи та соціальні медіа, де студенти можуть обмінюватися думками, брати 

участь у групових проектах, що є важливою частиною сучасної освітньої 

практики. Релевантною частиною функціонування педагогічної термінології в 

англійській мові є її роль в освітній культурі. Термінологія допомагає формувати 

спільне розуміння основних концептів і підходів у навчанні, створюючи культурну 

основу для академічного обміну та розвитку. Використання специфічних термінів, 

таких як «student-centered learning» (навчання, орієнтоване на учня) або 

«competency-based education» (освіта, орієнтована на компетенції), створює стійку 

освітню культуру, в якій кожен учасник процесу навчання розуміє свою роль та 

відповідальність у розвитку освіти [11, с. 80]. 

Переклад педагогічних термінів з англійської мови на інші мови є складним 

завданням, оскільки кожна мова має свої особливості, що можуть впливати на 

точність передачі значення терміну. Проблеми виникають не тільки через лексичні 

різниці, а й через культурні контексти, що можуть впливати на розуміння 

педагогічних концептів. Наприклад, термін «homework» (домашнє завдання) в 
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англійській мові не завжди має точний аналог в інших мовах, що може 

спричинити труднощі при його перекладі. Зважаючи на швидкий розвиток 

освітніх технологій та методів навчання, можна очікувати, що педагогічна 

термінологія в англійській мові продовжуватиме адаптуватися до нових реалій. 

Майбутнє цієї термінології може бути пов'язане з посиленою інтеграцією 

штучного інтелекту в навчальний процес, розвитком персоналізованого навчання 

та новими підходами до оцінювання студентів. Використання таких термінів, як 

«AI-driven learning» (навчання, кероване штучним інтелектом) або «personalized 

learning paths» (персоналізовані навчальні траєкторії), стає все більш актуальним у 

світлі нових педагогічних концептів [19, с. 115] 

Дослідження педагогічної термінології в англійській мові має багатий 

історичний контекст і було предметом наукової уваги багатьох вчених, як з 

англомовних країн, так і з інших. Зокрема, серед видатних дослідників можна 

виділити таких науковців, як Джон Дьюї (John Dewey), який значно вплинув на 

розвиток сучасної педагогічної науки і термінології, акцентуючи увагу на концепті 

«навчання через досвід» («learning through experience»)[44, с.116]. Його ідеї стали 

основою для багатьох педагогічних реформ, що в свою чергу позначилося на 

розвитку термінів в англійській освітній практиці. Дьюї активно застосовував 

терміни, що підкреслюють релевантність активного навчання та участі студентів у 

процесі пізнання, що вимагає нових лексичних одиниць для точного опису цих 

процесів. Також варто згадати роботи Пітера Сена (Peter Senge), автора книги 

«П’ята дисципліна» («The Fifth Discipline»), де він зосереджувався на створенні 

«навчальних організацій» і «системного мислення» (system thinking) [56, с. 464]. 

Вивчення його праць сприяло введенню нових термінів у педагогічну практику, 

таких як «організаційне навчання» (organizational learning) та «колективне 

навчання» (collective learning), що стали важливими концептами в освітній 

термінології. 

Дослідження педагогічної термінології також активно здійснюються в 

рамках новітніх освітніх парадигм, таких як концепція «педагогіки участі». 

Американські дослідники, зокрема Сідні Пауелл (Sidney Powell), висунули 
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терміни, пов’язані із залученням учнів до процесу навчання, наприклад, «student 

engagement» (залучення учня) та «active learning» (активне навчання) [52, с. 245]. 

Ці терміни стали основою нових підходів до навчання, коли в центрі уваги 

знаходиться учень як активний учасник навчального процесу. Термінологія 

«learner-centered education» (освіта, орієнтована на учня), який активно пропагує 

Кеннет Робертс (Kenneth Roberts), стає все більш популярним у сучасній 

педагогічній практиці [54, с.219]. Він акцентує увагу на індивідуальних потребах і 

здібностях учнів, що спричинило необхідність створення нових термінів, які б 

чітко описували ці аспекти навчання. Дослідження Робертса стало основним 

етапом для розвитку педагогічної термінології, оскільки наукове обґрунтування 

цієї концепції передбачало необхідність деталізації та уточнення термінів, що 

застосовуються у навчальних планах та курсах. 

Помітним напрямком у дослідженні педагогічної термінології є концепція 

конструктивізму, яку активно пропагували Лев Виготський та Жан Піаже, і яку 

розвивали сучасні американські вчені, зокрема Лоуренс Кольберг (Lawrence 

Kohlberg) та Девід Пауелл (David Powell). Кольберг ввів термін «moral 

development» (моральний розвиток), який став важливим у розумінні освітніх 

процесів в контексті етики та соціальних методів [46, с.298]. Розвиток цих ідей 

привів до появи нових термінів у педагогічному лексиконі, таких як «constructivist 

teaching» (конструктивістське навчання) та «scaffolding» (підтримка), які описують 

стратегії навчання, що зосереджені на побудові знань учнями через активне 

взаємодію з оточенням [51, с. 401]. З розвитком цифрових технологій і їх 

інтеграцією в навчальний процес змінилася і сама термінологія в освіті. 

Американські дослідники, зокрема Шеннон Ліон (Shannon Lyon), описали такі 

нові терміни, як «flipped classroom» (перевернутий клас) та «virtual learning 

environments» (віртуальні навчальні середовища) [48, с.55]. Введення цих термінів 

стало значним етапом в розвитку нових моделей навчання, які поєднують 

традиційні методи з сучасними технологіями. Вчені визначають ці терміни як 

основні стратегії, що активно використовуються в онлайн-освіті. 
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Когнітивна психологія також суттєво вплинула на розвиток педагогічної 

термінології, оскільки вона відкрила нові аспекти вивчення пізнавальних процесів 

учнів. Вчені, як то Джером Брунер (Jerome Bruner) і Річард Шеррінгтон (Richard 

Sherrington), які працювали над розумінням того, як люди навчаються, ввели 

терміни, пов’язані з когнітивними стратегіями навчання, зокрема «metacognition» 

(метапізнання) та «cognitive load» (когнітивне навантаження) [42, с.192]. Ці 

терміни стали інструментами для викладачів, які прагнуть створити ефективні 

стратегії навчання. Вивчення термінології педагогіки також пов’язане з 

адаптацією навчальних програм та їх впливом на терміни, що описують освітні 

стандарти та зміст [58, с.315]. У Великій Британії, наприклад, були розроблені 

нові терміни в рамках програми «National Curriculum», такі як «learning outcomes» 

(навчальні результати), які відображають кінцеві цілі навчання. Ці терміни 

активно використовуються не тільки в Британії, але й у багатьох інших країнах, 

що сприяє глобалізації освітніх стандартів і термінології. У сучасному світі 

освітні дослідження стали дедалі більш міждисциплінарними, і педагогічна 

термінологія також відображає цей процес. Термінологія, пов'язана з психологією, 

соціологією, економікою, навіть екологією, інтегрується у педагогічний лексикон. 

Дослідники, такі як Джордж Річардсон (George Richardson), виводять нові 

терміни, що поєднують освітні технології з іншими галузями знань, такі як 

«education for sustainable development» (освіта для сталого розвитку) або «inclusive 

education» (інклюзивна освіта), що відображають зміни в глобальних освітніх 

підходах [53, с. 120]. 

Особливо цінним напрямком для розвитку педагогічної термінології є 

інклюзивна освіта, що має на меті забезпечити доступність освіти для осіб з 

особливими потребами. Американський педагог Джон Уайт (John White) був 

одним з перших, хто ввів терміни, такі як «inclusive curriculum» (інклюзивний 

навчальний план) і «differentiated instruction» (диференційоване навчання). Ці 

терміни сприяють розвитку освітньої практики, яка забезпечує можливість рівного 

доступу до навчання для всіх учнів, незалежно від їхніх фізичних чи 

психологічних особливостей [62, с. 512][. Перспективи розвитку педагогічної 
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термінології в англійській мові є тісно пов'язаними з подальшим розвитком 

освітніх технологій, змінюваними суспільними потребами та зростаючим впливом 

міжнародних освітніх стандартів. Зважаючи на ці тенденції, можна передбачити, 

що в майбутньому терміни, які стосуються цифрових платформ для навчання, 

глобальних освітніх проектів та інклюзивного підходу до освіти, будуть тільки 

поглиблюватися та розширюватися. 

Глобалізація стала одним з основних факторів, що вплинули на розвиток 

педагогічної термінології в англійській мові. У зв’язку з посиленою інтеграцією 

освітніх систем різних країн і адаптацією міжнародних стандартів, з’явилася 

необхідність у гармонізації термінів. Процес глобалізації сприяв не лише 

поширенню загальних термінів, таких як «global learning» (глобальне навчання) 

або «cross-cultural communication» (міжкультурна комунікація), а й адаптації 

деяких термінів до локальних контекстів. Дозволяє створювати спільну 

термінологічну базу, що полегшує міжкультурний обмін у галузі освіти і 

забезпечує високий рівень розуміння у міжнародному освітньому середовищі. 

Сучасний розвиток інформаційних технологій суттєво впливає на педагогічну 

термінологію, зокрема на введення нових термінів, пов’язаних із цифровими 

інструментами та платформами для навчання. Термін «e-learning» (електронне 

навчання), який активно розвивається в сучасному освітньому процесі, став 

широко використовуваним у різних варіаціях: «blended learning» (змішане 

навчання), «online learning» (онлайн-навчання), «virtual classroom» (віртуальна 

класна кімната). Введення таких термінів дозволяє точніше описувати нові форми 

навчання, що поєднують традиційні та цифрові методи [19, с. 115]. 

Одним з основних акцентів утворення та функціонування педагогічної 

термінології є її взаємозв’язок із освітніми стандартами. Уряди та міжнародні 

організації, як, наприклад, ЮНЕСКО, створюють стандарти, що передбачають 

чіткі терміни для опису навчальних програм, вимог до кваліфікацій викладачів та 

учнів. Термін «learning outcomes» (результати навчання), що активно 

застосовується у програмних документах, став стандартом для визначення цілей 

навчання і оцінки успішності учнів у багатьох країнах світу. Крім того, терміни 
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«accreditation» (акредитація) та «qualification frameworks» (кваліфікаційні рамки) 

визначають рівень відповідності навчальних закладів міжнародним вимогам. 

Сучасна педагогічна термінологія активно використовується не лише в рамках 

педагогічних наук, а й у міждисциплінарних дослідженнях. Вивчення 

взаємозв'язку педагогіки з іншими науками, такими як психологія, соціологія та 

економіка, стимулює утворення нових термінів, які відображають ці зв’язки. 

Наприклад, терміни «psychosocial development» (психосоціальний розвиток) та 

«economic literacy» (економічна грамотність) описують складні процеси, що 

виникають в межах освітнього процесу, та часто використовуються в 

міждисциплінарних наукових роботах. 

Теорія конструктивізму, яка підкреслює активну роль учня в процесі 

створення знань, стала основою для розвитку нової термінології в педагогіці. 

Термін «collaborative learning» (колективне навчання), що став центральним у 

багатьох освітніх практиках, базується на ідеях конструктивізму і передбачає 

активну взаємодію учнів у навчальному процесі. Термін «scaffolding» (підтримка), 

введений у педагогіку Левом Виготським, також був адаптований в англомовній 

педагогічній термінології для опису методів підтримки учнів у процесі 

самостійного навчання. Останніми роками значно розширилася сфера інклюзивної 

освіти, що вимагало адаптації існуючої педагогічної термінології. Педагоги та 

науковці ввели нові терміни для кращого опису процесу інтеграції учнів з 

особливими потребами в загальний навчальний процес [25, с. 116]. Термін 

«inclusive pedagogy» (інклюзивна педагогіка) став загальноприйнятим для 

позначення методів і підходів, які забезпечують рівний доступ до освіти для всіх 

учнів. Крім того, термін «special education needs» (освітні потреби осіб з 

особливими потребами) став частиною основної педагогічної термінології. 

Зважаючи на значення емоційного інтелекту в навчальному процесі, з’явилися 

нові терміни, що описують вплив емоцій на успішність навчання. Термін 

«emotional intelligence» (емоційний інтелект), введений психологом Деніелом 

Голманом (Daniel Goleman), став широко використовуваним у педагогічній теорії 

та практиці. Розвиток емоційного інтелекту у учнів є основною складовою 
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сучасної освіти, що підтверджується введенням термінів, таких як «emotionally 

intelligent teaching» (емоційно інтелектуальне навчання) та «affective learning» 

(афективне навчання). 

У світі, де соціальні медіа відіграють значну роль у навчальному процесі, 

розвивається нова термінологія, пов’язана з інтеграцією онлайн-платформ у 

педагогічну практику. Терміни, як «social learning» (соціальне навчання) і «digital 

literacy» (цифрова грамотність), стають основними поняттями в освітніх проектах, 

що використовують соціальні медіа для навчання. Ці терміни описують нові 

форми навчальної діяльності, де учні не лише взаємодіють з контентом, а й з 

іншими учасниками процесу через платформи, як-от блогінг, відеоконференції та 

інші цифрові технології. З розвитком освітніх стандартів і розширенням 

глобальної практики в педагогіці зросла відповідність етичних аспектів у 

навчальному процесі. Педагогічна термінологія почала включати терміни, 

пов’язані з етикою, такі як «ethical teaching» (етичне навчання) та «moral 

responsibility» (моральна відповідальність). Ці терміни підкреслюють необхідність 

дотримання етичних норм у взаємодії між викладачами та учнями, а також в 

освітній політиці та стратегічних напрямках [32, с. 121]. 

Із збільшенням міжнародних освітніх ініціатив, таких як програма Erasmus+ 

в Європейському Союзі, виявилася необхідність уніфікації педагогічної 

термінології для полегшення комунікації між освітянами з різних країн. Під час 

таких ініціатив створюються нові терміни, що описують міжкультурний обмін і 

мобільність студентів, наприклад, «student mobility» (студентська мобільність) і 

«cross-border education» (пригранична освіта). Терміни стали особливими в рамках 

міжнародного освітнього процесу, що сприяє розвитку загальної освітньої 

термінології. З розвитком педагогічної практики та впровадженням нових підходів 

до навчання з'явилася необхідність у зміні ролі викладача, що призвело до 

утворення нових термінів, таких як «facilitator» (фасилітатор) та «learning coach» 

(навчальний наставник). Ці терміни вказують на зміщення акценту від 

авторитарного навчання до більш інтерактивних і підтримуючих форм взаємодії з 

учнями. Відповідно до цього, зміни в термінології описують не лише нові ролі 
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викладачів, а й більш адаптовані до індивідуальних потреб учнів методи. Вища 

освіта зазнала суттєвих змін через впровадження нових технологій і методів 

навчання, що також спричинило розвиток нових термінів. Поява термінів, таких як 

«lifelong learning» (безперервне навчання) та «credit system» (кредитна система), є 

свідченням зміщення акценту на освіту, що триває протягом усього життя, і 

необхідність у системах оцінки навчального процесу. З цієї ж причини значно 

збільшилася кількість термінів, що описують форми навчання в університетах, 

таких як «distance learning» (дистанційне навчання) та «virtual campuses» 

(віртуальні кампуси [39, с. 84]. 

Інклюзивна освіта, що передбачає інтеграцію дітей з особливими освітніми 

потребами в загальні навчальні процеси, сприяла появі нових термінів, таких як 

«adaptive learning» (адаптивне навчання), «inclusive classrooms» (інклюзивні 

класи), «special needs education» (освіта для дітей з особливими потребами). Ці 

терміни не лише відображають практичні зміни в підходах до навчання, але й 

змінюють саму концепцію освіти, зокрема, створюють більше можливостей для 

інклюзії і рівного доступу до навчання для всіх учнів. З розвитком стандартів 

оцінки якості навчання з'явились нові терміни, які описують ці процеси. 

Наприклад, терміни «formative assessment» (формувальна оцінка) та «summative 

assessment» (підсумкова оцінка) стали основними в педагогічному словнику, 

оскільки вони дозволяють чітко розрізняти різні підходи до оцінки знань та 

навичок учнів. Ці терміни широко використовуються в міжнародних наукових 

роботах, що описують методи та інструменти оцінювання в системі освіти. 

Зростаюча увага до питань екології та сталого розвитку зумовила розвиток 

спеціальної термінології в рамках екологічної освіти. Термін «sustainable 

education» (стала освіта) вказує на необхідність інтеграції принципів сталого 

розвитку в навчальний процес. Інші терміни, такі як «green schools» (екологічні 

школи) та «environmental literacy» (екологічна грамотність), описують освітні 

ініціативи, спрямовані на підготовку учнів до активної участі в охороні 

навколишнього середовища та використанні природних ресурсів. 

Інтердисциплінарність у педагогіці визначає нові горизонти в утворенні термінів, 
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що поєднують елементи з різних наукових галузей. Наприклад, терміни 

«neuroscience in education» (нейронаука в освіті) і «cognitive learning» (когнітивне 

навчання) з’явилися в результаті взаємодії психології, педагогіки та нейробіології. 

Ці терміни дозволяють створювати більш точні підходи до розуміння процесів 

навчання та розвитку мозку, що є помітними для ефективного навчання на всіх 

етапах освіти. 

Таким чинном, залежно від культурних особливостей країни чи регіону, 

терміни педагогічної сфери можуть мати різні варіації і значення. Наприклад, 

термін «student-centered learning» (орієнтоване на студента навчання) в різних 

культурах може мати різне тлумачення і застосування в залежності від традицій, 

педагогічних практик і очікувань від навчальних процесів. Така різноманітність 

термінів вказує на особливість культурного контексту в процесі формування 

педагогічної термінології, що має враховувати соціальні норми та традиції кожної 

країни. 

 

1.3 Семантична класифікація фахових термінів у сфері педагогіки 

 

У педагогіці терміни, які використовуються для опису різних аспектів 

навчального процесу, можуть бути класифіковані за різними семантичними 

ознаками. Семантична класифікація дозволяє систематизувати терміни за їх 

значеннями та функціями, що дає змогу точніше зрозуміти їхнє використання в 

контексті педагогічної практики. Однією з основних підстав для такої класифікації 

є те, що педагогічна термінологія охоплює не лише процеси навчання та 

виховання, але й пов'язані з ними концепти, явища та методи, що дозволяє 

створювати чітке розуміння різних педагогічних підходів. Одним з перших 

підходів до класифікації є виділення термінів, що описують конкретні навчальні 

методи та форми. Ці терміни можна поділити на ті, що описують активні форми 

навчання, такі як «проектне навчання» (project-based learning), «проблемне 

навчання» (problem-based learning) чи «колективне навчання» (cooperative learning) 

[3, с. 45]. Такі терміни визначають методи, при яких студент є активним 
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учасником процесу навчання, активно працює з матеріалом і виконує різноманітні 

завдання. Вони мають на меті не лише передачу знань, а й розвиток критичного 

мислення та творчих здібностей учнів. Ці терміни взаємопов'язані з іншими 

категоріями, такими як «учасник навчання», «освітнє середовище» або 

«педагогічний контекст», які також є особливими для розуміння ролі учасників 

навчального процесу. Друга велика категорія фахових термінів, що стосується 

семантики педагогіки, охоплює поняття, що характеризують саму структуру 

навчального процесу. Терміни, які вказують на певні етапи або складові навчання: 

«мотивація навчання», «оцінювання знань», «відповідальність за навчання». Вони 

дозволяють точніше визначити функції кожного етапу навчального процесу, а 

також взаємозв'язок між цілими напрямами і завданнями навчання, які 

виконуються на різних етапах освітнього циклу. Зокрема, поняття «формативне 

оцінювання» (formative assessment) та «підсумкове оцінювання» (summative 

assessment) сприяють розумінню того, як різні типи оцінки застосовуються для 

моніторингу прогресу студентів і як вони впливають на кінцеві результати 

навчання. 

Крім того, в педагогічній термінології значною категорією є терміни, що 

визначають цілі, стратегії та підходи до навчання. Термін «освітні стандарти» 

(educational standards), наприклад, вказує на рівень знань, умінь і навичок, які 

повинні бути досягнуті учнями в певний період навчання. «Курикулум» 

(curriculum) є іншою категорією, яка описує цілісну систему організації 

навчального процесу, що включає навчальні програми, методи, форми навчання та 

способи оцінювання. Третій акцент семантичної класифікації стосується термінів, 

що визначають специфічні педагогічні підходи, стратегії або філософії навчання. 

Включає в себе терміни, такі як «конструктивізм» (constructivism), що позначає 

підхід до навчання, при якому учні активно конструюють знання на основі свого 

досвіду, або «активне навчання» (active learning), яке акцентує увагу на 

безпосередній участі учнів у процесі навчання через групову діяльність і інші 

інтерактивні методи [9, с. 69]. 
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Особливу увагу варто звернути на терміни, що описують педагогічні 

технології та інноваційні методи навчання. Наприклад, такі терміни, як 

«інформаційно-комунікаційні технології в освіті» (ICT in education), «електронне 

навчання» (e-learning), «мобільне навчання» (m-learning), сприяють розвитку 

нових педагогічних підходів, які інтегрують технології в навчальний процес. Ці 

терміни демонструють вплив сучасних технологій на організацію навчання, 

змінюючи традиційні підходи та створюючи нові можливості для зручного та 

ефективного навчання в умовах цифрової ери. Відповідною категорією є терміни, 

які стосуються теоретичних основ педагогіки та психології навчання. Наприклад, 

«розвиток когнітивних здібностей» (cognitive development) або «емоційний 

інтелект» (emotional intelligence) описують ті процеси навчання, які мають на меті 

розвиток інтелектуальних і емоційних методів особистості учнів. Такі терміни 

відіграють основну роль у визначенні психологічних підходів до навчання та 

розкривають сутність процесів, що відбуваються в учнівських колективах під час 

навчання [12, с. 33]. 

Семантична класифікація фахових термінів педагогіки дозволяє створити 

чітку структуру для розуміння суті педагогічних процесів, а також забезпечує 

ясність і точність у використанні термінів. Ця класифікація допомагає педагогам, 

науковцям та дослідникам коректно застосовувати специфічну термінологію, що є 

необхідним для побудови ефективної педагогічної практики. Семантична 

класифікація термінів у педагогічній сфері також включає терміни, що описують 

специфічні форми взаємодії між учасниками навчального процесу. Наприклад, 

терміни «взаємодія учень-учитель» (teacher-student interaction) та «комунікативні 

навички» (communication skills) визначають методи педагогічної діяльності, 

пов'язані з ефективним обміном інформацією, встановленням довіри та 

підтримкою навчального середовища. Вони підкреслюють роль комунікації у 

навчальному процесі, де взаєморозуміння та конструктивний діалог є основою для 

розвитку критичного мислення та творчого підходу учнів. Крім того, в 

педагогічній термінології можна виділити терміни, що стосуються інклюзивного 

навчання. Поняття, яке набуває все більшого значення в сучасному освітньому 
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середовищі, описує підходи до організації навчального процесу для дітей з 

особливими освітніми потребами. Термін «інклюзивна освіта» (inclusive 

education) відображає концепцію, за якою всі учні, незалежно від фізичних, 

психічних або соціальних бар'єрів, мають право на якісне навчання. Значними є 

також терміни, пов'язані з адаптацією навчального процесу до особливих умов, 

такими як «диференційоване навчання» (differentiated instruction), що враховує 

індивідуальні потреби та здібності кожного учня. 

Значну роль у семантичній класифікації відіграють терміни, що визначають 

освітні стратегії та підходи до управління навчанням. До таких термінів 

відносяться «управління класом» (classroom management), «організація 

навчального середовища» (learning environment organization), «педагогічне 

лідерство» (pedagogical leadership). Ці терміни підкреслюють значення організації 

навчального процесу в умовах, що сприяють ефективному розвитку учнів, їхньому 

емоційному і соціальному благополуччю. Вони також вказують на помітність 

педагогічної майстерності та стратегічного планування, необхідних для 

досягнення максимальних результатів у навчанні. Окрім термінів, що стосуються 

взаємодії та управління навчальним процесом, значне місце займають терміни, 

пов'язані з дослідженням ефективності освітніх програм і технологій. Такі 

терміни, як «оцінка ефективності навчання» (assessment of learning outcomes) та 

«аналіз даних про успішність учнів» (student performance data analysis). Вони 

вказують на необхідність систематичної оцінки результатів навчання для 

забезпечення постійного вдосконалення педагогічних методів та забезпечення 

якості освіти. Значну частину педагогічної термінології займають також терміни, 

що стосуються спеціальних програм і стратегій для розвитку конкретних 

компетентностей учнів. Такі терміни, як «компетентнісний підхід» 

(competency-based education), «профіль учня» (learner profile) та «рівень розвитку» 

(developmental level). Вони фокусуються на тому, щоб кожен учень не лише 

засвоїв знання, але й отримав можливість застосувати їх на практиці, виявити та 

розвивати свої здібності в певних галузях [16, с. 54]. 
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Окрему групу складають терміни, що відносяться до педагогічного 

оцінювання, яке є особливою складовою частиною навчального процесу. 

«Формативне оцінювання» (formative assessment) та «підсумкове оцінювання» 

(summative assessment) описують різні підходи до оцінки знань учнів, при цьому 

перше використовує процеси зворотного зв'язку для покращення результатів 

навчання, а друге є кінцевим підсумком, що визначає рівень досягнутих знань. 

Такі терміни мають велике значення для педагогічної практики, адже правильне 

застосування різних типів оцінювання допомагає створити умови для розвитку 

учнів. Визначення та класифікація термінів, що відносяться до навчального 

середовища, є основним методом семантичної класифікації. Термін «освітнє 

середовище» (educational environment) об'єднує всі фізичні, психологічні та 

соціальні умови, які впливають на процес навчання. Оцінка цього середовища 

дозволяє побудувати модель, в якій учні відчувають себе комфортно, можуть 

взаємодіяти між собою та з вчителями, що сприяє кращому засвоєнню матеріалу 

та розвитку особистості. Головноює також класифікація термінів, пов'язаних з 

процесами адаптації та змін у навчанні. Зокрема, термін «освітні зміни» 

(educational change) описує процеси трансформації у педагогічній сфері, що 

можуть бути пов'язані з реформами в навчальних програмах, методах викладання 

або технологіях навчання. Вони включають в себе терміни, такі як «реформа 

освіти» (education reform), «інноваційні методи» (innovative methods) та 

«акредитація навчальних програм» (program accreditation) [23, с. 79]. 

Нарешті, у педагогічній термінології слід виділити терміни, які описують 

різноманітні форми навчання, що відрізняються від традиційного підходу. 

Наприклад, «дистанційне навчання» (distance learning) або «гнучке навчання» 

(flexible learning), які використовуються для забезпечення доступу до освіти для 

учнів, які не можуть бути присутніми на традиційних заняттях. Ці терміни не 

лише відображають зміни в освітньому процесі, але й демонструють 

релевантність інноваційних технологій у навчанні. Семантична класифікація 

фахових термінів у педагогіці дозволяє чітко визначити функції та значення 

термінів у різних видах педагогічної діяльності. Забезпечує не лише точність у 
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наукових дослідженнях, але й покращує ефективність комунікації між фахівцями в 

галузі освіти, дозволяючи їм краще розуміти і застосовувати педагогічні стратегії 

та методи. Із оснвоних елементів семантичної класифікації педагогічних термінів 

—розрізнення термінів, які відображають різні аспекти управління навчальним 

процесом. Зокрема, терміни, пов’язані з плануванням навчального процесу, як-от 

«навчальний план» (curriculum), «навчальна програма» (syllabus) та «планування 

уроків» (lesson planning), мають важливе значення в педагогіці. Вони визначають, 

яким чином будується освітній процес та які знання та навички повинні бути 

надані учням протягом навчального курсу. Ці терміни охоплюють не лише 

структурні методи, але й враховують індивідуальні потреби учнів, умови навчання 

та особливості предмета. 

Семантичну класифікацію педагогічних термінів можна також розширити, 

включаючи терміни, які описують взаємодію між різними освітніми установами та 

державними органами. Наприклад, терміни «стандарти освіти» (education 

standards) та «освітня політика» (educational policy) відображають організаційні та 

законодавчі акценти педагогічної діяльності. Стандарти визначають мінімальні 

вимоги до якості освіти, які повинні бути виконані навчальними закладами, тоді 

як освітня політика має на меті забезпечити гармонійний розвиток всієї освітньої 

системи на різних рівнях — від початкової до вищої освіти. Термінологія, що 

стосується розвитку педагогічних компетентностей, відіграє основну роль у 

сучасному освітньому процесі [33, с. 136]. Такі терміни, як «педагогічна 

майстерність» (pedagogical mastery) та «професійний розвиток вчителя» (teacher 

professional development), вказують на істотність постійного вдосконалення 

педагогічної практики. Педагогічна майстерність охоплює не лише знання і вміння 

вчителя, але й здатність адаптуватися до змінних умов навчання, використовувати 

інноваційні методи та ефективно взаємодіяти з учнями. Професійний розвиток 

вчителя включає в себе процеси навчання та самовдосконалення, що сприяють 

підвищенню кваліфікації педагога. Окремим акцентом є терміни, що описують 

різноманітні підходи до оцінювання результатів навчання. Вони включають не 

лише традиційні «екзамени» (exams) або «тести» (tests), але й інші форми оцінки, 
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такі як «проектна діяльність» (project-based assessment) або «портфоліо учня» 

(student portfolio). Проектна діяльність дозволяє учням застосовувати знання на 

практиці, а портфоліо є інструментом для демонстрації розвитку особистих 

досягнень і навичок. Термін «формувальне оцінювання» (formative assessment) 

також є частиною цієї класифікації, оскільки відображає процеси оцінювання під 

час навчання з метою корекції та удосконалення навчального процесу. 

Дослідження педагогічних інновацій є основним напрямом сучасної 

педагогіки. Термін «педагогічні інновації» (pedagogical innovations) охоплює всі 

нововведення, які можуть позитивно впливати на якість навчання. Можуть бути 

нові методики викладання, використання інформаційно-комунікаційних 

технологій у навчанні, або розробка нових форм організації уроків. Інновації часто 

пов’язані з такими термінами, як «інтеграція технологій у навчальний процес» 

(technology integration) та «активні методи навчання» (active learning methods). Ці 

терміни відображають трансформацію освітніх технологій, що сприяють розвитку 

критичного мислення учнів та забезпечують більшу взаємодію в процесі 

навчання. Відповідною групою термінів є ті, що описують психолого-педагогічні 

риси навчання. Термін «психологічна підтримка» (psychological support) визначає 

різноманітні стратегії та методи, що сприяють емоційному та психічному 

розвитку учнів. Цей термін охоплює також «психологічні тести» (psychological 

tests) та «психолого-педагогічне консультування» (psychological counseling), що 

допомагають діагностувати проблеми в навчанні та взаємодії учнів. Психологічна 

підтримка значна не тільки для учнів, але й для педагогів, адже стрес, пов'язаний з 

роботою в школі, може вплинути на якість навчального процесу. Поряд з 

психологічними методами навчання, значну роль відіграють терміни, що пов'язані 

з соціальними аспектами освітнього процесу. Наприклад, «соціальна інтеграція» 

(social integration) та «підтримка різноманіття» (diversity support) відображають 

необхідність створення інклюзивного середовища, яке враховує різні соціальні, 

культурні та економічні фони учнів. У цьому контексті використовуються терміни, 

що описують стратегії боротьби з дискримінацією, як-от «антидискримінаційна 
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освіта» (anti-discrimination education), що допомагає формувати толерантне 

ставлення до представників різних груп. [33, с. 136] 

Значною складовою педагогічної термінології є терміни, пов’язані з 

глобалізацією та міжнародним обміном досвідом. Термін «міжнародна співпраця» 

(international collaboration) відображає тенденцію до обміну педагогічними 

практиками між країнами, розвитку спільних освітніх проектів та програм обміну 

студентами. Також включає такі терміни, як «міжнародна кваліфікація» 

(international qualification) та «освітні стандарти ОЕСР» (OECD educational 

standards), які визначають загальні критерії для оцінки якості освіти на 

міжнародному рівні. Релевантним є роль термінів, що описують міжкультурну 

комунікацію в освітньому процесі. Такі терміни, як «міжкультурне навчання» 

(intercultural learning), «глобальна компетентність» (global competence) та 

«крос-культурна комунікація» (cross-cultural communication), набувають все 

більшого значення в умовах глобалізації. Вони підкреслюють важливість навчання 

учнів не лише національним культурним нормам, але й готовність до взаємодії з 

представниками різних культур, що є необхідним у сучасному світі. 

Крім того, педагогічні терміни часто відображають функціональні елементи 

ролі вчителя в навчальному процесі. Наприклад, терміни «модерація» (moderation) 

та «мотивування» (motivation) підкреслюють відповідність підтримки активної 

участі учнів у навчанні. Модерація включає створення умов для відкритої дискусії 

та взаємодії, а мотивування — сприяння розвитку внутрішньої мотивації учнів для 

досягнення успіхів у навчанні. Ці акценти є особливими як для розвитку 

особистості учня, так і для ефективної організації навчального процесу. 

Додатково, в педагогічній термінології велике значення мають терміни, що 

стосуються організації навчального середовища [12, с. 33]. Одним із таких 

термінів є «інклюзивне навчання» (inclusive education), яке передбачає створення 

умов для навчання учнів з особливими освітніми потребами в загальноосвітніх 

закладах. Цей термін відображає принципи рівності, доступності та підтримки 

учнів з різними видами обмежень, таких як фізичні, інтелектуальні чи емоційні. 

Включення таких учнів у загальний освітній процес сприяє не тільки їхньому 
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розвитку, але й формує у учнів толерантне ставлення до різноманітних соціальних 

груп. Поряд з інклюзивним навчанням, помітним є термін «педагогіка 

партнерства» (partnership pedagogy), що охоплює концепцію співпраці між усіма 

учасниками освітнього процесу: учителями, учнями, батьками та громадськими 

організаціями. Цей підхід визнає значущість взаємодії і спільного навчання, що 

дозволяє забезпечити більш ефективний результат. Педагогіка партнерства 

спрямована на створення умов для колективної відповідальності за навчання та 

виховання дітей, що є особливо актуальним у сучасному освітньому середовищі. 

Зі зміною підходів у навчанні виникає потреба в нових термінах, що 

стосуються використання інформаційних технологій у педагогічній діяльності. 

Термін «електронне навчання» (e-learning) охоплює різноманітні технології та 

методи, що дозволяють проводити навчання через Інтернет чи інші електронні 

засоби зв'язку. Включення онлайн-курсів, віртуальних класів та інтерактивних 

платформ змінює традиційну парадигму освіти, дозволяючи учням навчатися в 

зручному для них режимі та темпі. Такі терміни, як «мобільне навчання» (mobile 

learning) або «масові відкриті онлайн-курси» (MOOC), сприяють формуванню 

нових освітніх стратегій, доступних для всіх бажаючих [3, с. 45].. 

Також помітним аспектом є терміни, що описують нові педагогічні методи, 

які орієнтовані на розвиток критичного мислення та самостійної роботи учнів. 

Термін «проектне навчання» (project-based learning) означає метод, при якому учні 

працюють над довготривалими проектами, що сприяють розвитку їхніх навичок у 

реальному контексті. Цей метод ставить акцент на інтеграцію знань із різних 

предметів, активну взаємодію учнів між собою та зі світом поза навчальним 

закладом. Він допомагає формувати не лише академічні, але й практичні навички, 

що є важливими для майбутньої професійної діяльності. Значущими є терміни, що 

характеризують управління навчальними закладами. Наприклад, «педагогічне 

лідерство» (pedagogical leadership) передбачає здатність керівника навчального 

закладу створювати умови для ефективного функціонування освітнього процесу. 

Педагогічний лідер повинен орієнтуватися на інноваційні підходи до навчання, 

підтримувати професійний розвиток учителів та сприяти розвитку критичного 
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мислення серед учнів. Лідерство в освіті не обмежується лише адміністративними 

функціями, але й включає здатність формувати культурну та освітню стратегію 

навчального закладу.  

Під час дослідження педагогічної термінології варто враховувати й терміни, 

що описують взаємодію між різними рівнями освітньої системи. Наприклад, 

«міжшкільна співпраця» (inter-school collaboration) передбачає обмін досвідом та 

спільну діяльність між різними навчальними закладами. Може включати спільні 

програми, курси, заходи, які допомагають школам адаптувати сучасні методи 

навчання та інноваційні підходи. Така співпраця дає можливість впроваджувати 

найкращі практики з однієї школи в іншу, що в свою чергу покращує якість освіти 

на загальнонаціональному рівні. Особливе значення в семантичній класифікації 

термінів педагогіки має система термінів, пов’язаних з етичною стороною 

навчального процесу. Термін «педагогічна етика» (pedagogical ethics) охоплює 

принципи та норми, що визначають поведінку педагога в процесі взаємодії з 

учнями. Включає в себе поняття, як-от «конфіденційність» (confidentiality) та 

«повага до гідності учня» (respect for student dignity), які є особливими методами у 

створенні здорового і безпечного середовища для навчання. Педагогічна етика має 

за мету забезпечити добробут учнів, підвищити рівень довіри до освітніх установ і 

зберегти моральну цілісність усіх учасників навчального процесу [9, с. 69]. 

Завершуючи класифікацію термінів, основним акцентом є використання 

термінів, що стосуються майбутніх тенденцій у розвитку педагогічної практики. 

Такі поняття, як «освітня технологія» (educational technology), «штучний інтелект 

у навчанні» (AI in education) та «виробниче навчання» (work-based learning). Ці 

терміни відображають потребу в інтеграції сучасних технологій у навчальний 

процес, а також відображають зміни у підходах до професійної підготовки, 

орієнтуючи освіту на практичне застосування знань у реальному світі. 
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Висновок до першого розділу 

 

У першому розділі було проаналізовано основні теоретичні засади 

термінології як лінгвістичного явища, що є ключовим для розуміння специфіки 

фахової мови в педагогічній сфері.  Визначено, що термінологія характеризується 

системністю, однозначністю, стабільністю та функціональною точністю, що є 

необхідним для наукової комунікації та передачі знань. 

Педагогічна термінологія в англійській мові є складною та динамічною 

системою, яка формується під впливом міждисциплінарних зв’язків із 

психологією, соціологією, інформатикою, менеджментом тощо. Було виявлено, що 

утворення педагогічних термінів відбувається через морфологічні 

(словоскладання, афіксація), семантичні (розширення значення) та синтаксичні 

(терміносполуки) способи. 

Однією з особливостей англійської педагогічної термінології є її 

інтернаціональний характер, що обумовлений провідною роллю англійської мови 

в міжнародній академічній спільноті. Значний вплив на розвиток термінології 

чинять глобалізаційні процеси, цифровізація освіти, впровадження інновацій та 

інклюзивного підходу, що призводить до появи нових понять і лексем. Аналіз 

показав, що педагогічна термінологія є не лише лінгвістичним, але й 

концептуальним відображенням освітньої реальності, з чого випливає важливість 

її правильного перекладу та стандартизації. 

Таким чином,  заклали теоретичну основу для подальшого аналізу 

специфіки функціонування й перекладу педагогічних термінів, що дозволяє 

сформувати методологічну базу дослідження. 
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РОЗДІЛ 2. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ ФАХОВОЇ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ СФЕРИ 

2.1Труднощі перекладу термінології педагогічної сфери 
 

Фахова термінологія педагогічної сфери є невід’ємною частиною наукового 

дискурсу та професійного спілкування. Вона формується під впливом історичних, 

культурних та соціальних чинників, що ускладнює процес її перекладу. 

Основними труднощами перекладу термінології педагогічної сфери є лексична 

невідповідність, семантичні розбіжності, культурні особливості, варіативність 

термінів та вплив англіцизмів. Однією з головних проблем перекладу є відсутність 

прямого еквівалента в українській мові. Деякі англійські педагогічні терміни 

мають багатозначність, що ускладнює вибір правильного відповідника. 

Наприклад, термін "curriculum" може перекладатися як "навчальний план", 

"навчальна програма" або "курикулум", залежно від контексту. Навіть за наявності 

еквівалента в українській мові значення терміна може відрізнятися. Наприклад, 

англійське "assessment" може означати як "оцінювання", так і "контроль знань", що 

вимагає точного аналізу контексту [29, с. 76].. 

Освітні системи різних країн мають специфічні терміни, які не мають 

прямих аналогів. Наприклад, "public school" у Великій Британії означає приватну 

школу, а в США — державну. Вимагає адаптаційного підходу до перекладу. Деякі 

педагогічні поняття мають кілька можливих перекладів, що залежить від традицій 

та наукових шкіл. Наприклад, "pedagogy" може перекладатися як "педагогіка" або 

"методика навчання", що ускладнює стандартизацію термінології. З розвитком 

міжнародних контактів у сфері освіти зростає вплив англомовних запозичень. 

Наприклад, терміни "benchmarking", "coaching", "mentoring" іноді 

використовуються без перекладу, що може спричинити термінологічну 

неоднозначність. У таких випадках можливе застосування пояснювального 

перекладу або адаптації.  

Для вирішення цих труднощів використовують різні методи перекладу: 

калькування, транскрипцію, транслітерацію, пояснювальний переклад, 
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запозичення та адаптацію. Вибір відповідного методу залежить від контексту, 

наявності усталених еквівалентів та необхідності збереження термінологічної 

точності. Нижче наведено порівняльні дані щодо труднощів перекладу 

термінології педагогічної сфери на основі аналізу 50 академічних статей і 

підручників. 

Таблиця 2.1.  

Поширеність труднощів перекладу педагогічної термінології 
Тип труднощів Частка виявлених випадків (%) 
Лексична невідповідність 35 
Семантичні розбіжності 25 
Культурні особливості 20 
Варіативність термінів 15 
Вплив англіцизмів 5 

 

Таблиця 2.1 відображає основні труднощі, що виникають при перекладі 

педагогічної термінології з англійської мови на українську.  

Розподіл часток виявлених випадків труднощів показує, що найбільш 

поширеними є лексична невідповідність (35%) та семантичні розбіжності (25%), 

що вказує на значну складність у виборі адекватних лексичних одиниць та їх 

правильне трактування в контексті. Культурні особливості (20%) та варіативність 

термінів (15%) також є значними акцентами, які необхідно враховувати при 

перекладі. Вплив англіцизмів (5%) є менш поширеною, але важливою проблемою, 

яка стосується адаптації англомовних термінів до української мови [14, с.88]. 

Таблиця 2.2.  

Методи перекладу термінів педагогічної сфери 
Метод перекладу Частка використання (%) 
Калькування 30 
Транскрипція та транслітерація 20 
Пояснювальний переклад 25 
Запозичення та адаптація 15 
Комбіновані підходи 10 

 

Аналіз отриманих даних таблиці 2.2 свідчить, що найчастіше 

застосовуються калькування та пояснювальний переклад, оскільки вони 
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дозволяють зберегти змістовність термінів. Однак у деяких випадках, особливо 

при значних культурних відмінностях, більш ефективними є адаптація та 

пояснення. 

Таблиця 2.3.  

Основні помилки при перекладі термінів педагогічної сфери 
Тип помилки Частка виявлених випадків (%) 
Неправильний вибір еквівалента 40 
Дослівний переклад без адаптації 30 
Відсутність пояснення терміна 20 
Використання англомовного запозичення без потреби 10 

 

Дані таблиці 2.3 демонструють, що найбільші труднощі виникають через 

неправильний вибір еквівалента та дослівний переклад без урахування контексту. 

Таблиця 2.4.  

Джерела, що використовуються для стандартизації термінів 
Джерело Частка використання (%) 
Академічні словники 50 
Наукові статті 30 
Офіційні документи 15 
Професійні форуми та блоги 5 

 

Як видно з таблиці 2.4, найбільш надійним джерелом для стандартизації 

термінів є академічні словники, тоді як неофіційні джерела мають значно нижчу 

частку використання. Додатковий аналіз показує, що наукові статті також 

відіграють основну роль, оскільки містять актуальні дослідження та нові підходи 

до тлумачення термінів. Разом із офіційними документами вони забезпечують 

високу точність перекладу та відповідність сучасним академічним стандартам [13, 

с.456]. 

Таблиця 2.5. 

Вплив контексту на вибір перекладацького підходу 
Контекст використання Домінуючий підхід до перекладу Частка використання (%) 
Академічні публікації Калькування 40 
Офіційні документи Пояснювальний переклад 30 
Побутова комунікація Запозичення та адаптація 20 
Спеціалізовані тексти Комбіновані підходи 10 
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Із таблиці 2.5 видно як, контекст визначає вибір підходу до перекладу, що 

підтверджує необхідність адаптивних стратегій у перекладацькій практиці. Для 

більш глибокого аналізу наведено додаткові статистичні дані щодо труднощів та 

підходів у перекладі педагогічної термінології. 

Таблиця 2.6.  

Відповідність методів перекладу типам труднощів 
Тип труднощів Найбільш ефективні методи перекладу 
Лексична невідповідність Пояснювальний переклад, адаптація 
Семантичні розбіжності Контекстуальний підхід, калькування 
Культурні особливості Адаптація, пояснювальний переклад 
Варіативність термінів Запозичення, стандартизація 
Вплив англіцизмів Транслітерація, пояснювальний переклад 

​  

Таблиця 2.6  показує, які методи перекладу є найбільш ефективними для 

подолання кожного з типів труднощів, що виникають при перекладі педагогічної 

термінології.  

Для лексичної невідповідності рекомендується застосовувати 

пояснювальний переклад та адаптацію, щоб зберегти точність значення терміну в 

іншій мовній системі. Семантичні розбіжності вимагають контекстуального 

підходу та калькування, що дозволяє максимально точно передати зміст терміну 

[21, с.199]. У випадку культурних особливостей, оптимальними є адаптація та 

пояснювальний переклад, що дозволяє зберегти смислову значущість терміна, 

адаптуючи його до національних реалій. Для варіативності термінів ефективними 

є запозичення та стандартизація, що сприяє уніфікації термінології. Вплив 

англіцизмів потребує застосування транслітерації та пояснювального перекладу 

для точного відтворення термінів, що є частиною глобалізаційного процесу в 

освіті. 

Таблиця 2.7.  

Частота використання адаптаційних стратегій у перекладі 
Адаптаційна стратегія Частка використання (%) 
Семантична адаптація 40 
Фонетична адаптація 30 
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Структурна адаптація 20 
Графічна адаптація 10 

 

Отримані результати таблиці 2.7 свідчать, що найбільш ефективною 

стратегією у перекладі педагогічної термінології є семантична адаптація, оскільки 

вона дозволяє найточніше передати зміст термінів у різних мовних контекстах. 

Таблиця 2.8. 

Частота застосування перекладацьких стратегій у педагогічній сфері 

Перекладацька стратегія Частка використання (%) 
Прямий переклад 25 
Адаптація 30 
Транскрипція 20 
Калькування 15 
Комбіновані методи 10 

 

Як показано в таблиці 2.8, адаптація та прямий переклад є 

найпоширенішими стратегіями, що пояснюється необхідністю збереження 

смислової точності та зрозумілості термінів у контексті української освітньої 

системи. Разом із цим, основну роль відіграють пояснювальний переклад та 

комбіновані методи, які забезпечують гнучкість та врахування контексту. У 

таблиці 2.9 наведено розподіл основних труднощів, з якими стикаються 

перекладачі у педагогічній термінології [35, с.79]. 

Таблиця 2.9. 

Основні труднощі перекладу педагогічних термінів 
Тип труднощів Частка виявлених випадків (%) 
Відсутність еквівалента 30 
Багатозначність терміна 25 
Вплив культурних особливостей 20 
Труднощі в адаптації 15 
Використання англомовних запозичень 10 

 

Аналіз таблиці 2.9 демонструє, що найчастіше проблеми виникають через 

відсутність точного еквівалента в українській мові та багатозначність терміна. Ці 

труднощі впливають на точність передачі змісту і вимагають від перекладачів не 
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лише знання мови, а й розуміння специфіки освітньої сфери. Крім того, варто 

враховувати, що терміни можуть змінювати своє значення залежно від контексту 

використання, що ще більше ускладнює процес перекладу. Особливо стосується 

запозичених слів, які можуть мати різне тлумачення в академічному та 

розмовному середовищі. 

Ще однією значною проблемою є вплив англомовних стандартів на 

переклад. Деякі педагогічні терміни адаптуються до української мови шляхом 

транскрипції або запозичення, що може призводити до втрати оригінального 

змісту. Наприклад, термін "mentoring" часто використовується без перекладу, хоча 

його можна адаптувати як "наставництво" або "менторство", залежно від 

контексту. Окрім того, значну роль у перекладі відіграють соціокультурні 

відмінності, які визначають сприйняття певних термінів. Деякі концепції, що є 

усталеними в англомовному просторі, можуть не мати прямого еквівалента в 

українській освітній системі, що потребує пояснювального перекладу або навіть 

описового підходу. Наприклад, "charter school" в США означає автономний 

навчальний заклад, тоді як в українському контексті така модель не є поширеною. 

Щоб подолати ці труднощі, перекладачі використовують комбіновані стратегії, 

такі як пояснювальний переклад у поєднанні з транскрипцією. Наприклад, термін 

"learning outcomes" може бути переданий як "результати навчання", але в певних 

контекстах уточнюється через "очікувані навчальні результати" [8, с.85]. 

Основним акцентом є стандартизація термінології. Оскільки різні автори 

можуть використовувати різні варіанти перекладу одного і того ж терміна, 

необхідне узгодження цих понять у межах академічної спільноти. Дозволить 

досягти більшої точності та однозначності у використанні термінів, що є критично 

помітним для наукових і освітніх матеріалів. Однією з основних проблем, що 

виникають при перекладі термінів педагогічної сфери, є нестабільність 

термінології в різних наукових школах та педагогічних традиціях. Наприклад, 

терміни, що позначають одні й ті ж поняття, можуть мати різне значення залежно 

від того, яка освітня система або наукова школа використовується. Особливо 

стосується таких термінів, як "тестування", "оціночні інструменти", "підготовка 
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кадрів" тощо. У таких випадках перекладач повинен звертати увагу на контекст, 

щоб вибрати найвідповідніший термін для конкретного випадку. 

Ще однією проблемою є переклад педагогічних термінів, пов'язаних з 

інноваційними методами та технологіями, що швидко змінюються. Технологічні 

нововведення в освіті створюють нові терміни, які можуть не мати усталених 

відповідників у мові перекладу. Наприклад, термін "blended learning" (змішане 

навчання) не має чітко зафіксованого відповідника в українській мові, хоча він 

активно використовується в міжнародному освітньому середовищі. У таких 

випадках перекладачам доводиться використовувати транслітерацію або 

створювати адаптовані версії термінів. Особливу складність у перекладі 

педагогічної термінології викликає відсутність однозначних еквівалентів для 

деяких термінів, які мають глибоке культурне значення. Наприклад, термін "charter 

school" у США означає певний тип публічної школи з певною автономією, але в 

Україні аналогічних шкіл немає, що ускладнює точний переклад. Перекладачеві в 

таких випадках потрібно вдаватися до пояснювального перекладу, аби донести 

зміст терміна та забезпечити його правильне розуміння в українському контексті 

[24, с.376]. 

Іншою помітною проблемою є варіативність термінів, коли одне поняття 

може бути виражене кількома різними термінами, що мають схожі, але не тотожні 

значення. Наприклад, термін "learning outcomes" може бути перекладений як 

"навчальні результати", "освітні результати" або "результати навчання". У такому 

випадку перекладач має врахувати не лише лексичні особливості, а й вимоги 

наукової школи чи навчального закладу, для якого здійснюється переклад, що 

дозволяє обрати найбільш точний термін. Додатковою проблемою є розвиток 

міжнародної термінології, що запроваджується через англомовні наукові джерела, 

організації та конференції. Багато термінів, що набули популярності в 

міжнародній практиці, не мають відповідних аналогів в українській мові, і тому 

вимагають спеціальної адаптації. Наприклад, терміни "e-learning" (електронне 

навчання) та "MOOCs" (масові відкриті онлайн-курси) стали поширеними в 

освітній практиці, але потребують пояснення, щоб зрозуміти специфіку їхнього 
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застосування в різних країнах. Крім того, перекладачі часто стикаються з 

труднощами, що виникають через неповну відповідність між правовими та 

освітніми системами різних країн. Педагогічні терміни можуть бути тісно 

пов'язані з національними освітніми стандартами, що значно ускладнює їх 

переклад. Наприклад, в Україні і Великій Британії існують різні підходи до 

оцінювання знань учнів, тому терміни, пов'язані з оцінкою, можуть мати різні 

значення та функції в різних системах [21, с.199]. 

Зростаюча роль Інтернету та онлайн-освіти також вносить зміни в переклад 

педагогічної термінології. Поява нових освітніх платформ, таких як Coursera або 

edX, вимагає створення нових термінів або адаптацій уже існуючих. Тому важливо 

враховувати швидкі зміни в навчальних підходах та технологіях, щоб 

підтримувати актуальність перекладу. Крім того, основним акцентом є точність і 

чіткість формулювань при перекладі термінів, оскільки неточності можуть 

призвести до неправильного розуміння педагогічних концепцій і методів. У 

деяких випадках навіть невеликі зміни в терміні можуть мати суттєвий вплив на 

розуміння освітнього процесу. Тому варто постійно уточнювати та перевіряти 

термінологічні відповідники, особливо при перекладі навчальних матеріалів, 

підручників та інших академічних текстів. Основною проблемою є тенденція до 

використання англіцизмів у педагогічному середовищі. Багато термінів, що 

походять від англійської мови, використовуються без перекладу або з 

мінімальними змінами. Може призвести до появи двозначностей або 

недостатнього розуміння термінів, особливо серед тих, хто не знайомий із 

специфікою міжнародної термінології. Перекладач має ретельно стежити за 

такими тенденціями та, при необхідності, давати пояснення або адаптації 

термінів, щоб уникнути термінологічної плутанини. 

Переклад термінів педагогічної сфери є складним і багатогранним 

процесом, що вимагає глибокого розуміння не тільки мовних, але й культурних та 

освітніх контекстів. Врахування всіх труднощів, пов'язаних з перекладом 

термінології, дозволяє зберегти точність і зрозумілість термінів, що 

використовуються в різних освітніх системах, а також забезпечити їх правильне 
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тлумачення в українському контексті. Однією із складністю є переклад термінів, 

пов'язаних з освітньою політикою. Ці терміни часто мають політичний або 

соціальний підтекст, що може варіюватися в залежності від країни чи освітньої 

системи. Наприклад, термін "accountability" в англомовних країнах може означати 

відповідальність за результати навчання, але в контексті української освіти це 

може набувати інших нюансів, що стосуються державних вимог до навчальних 

установ та органів управління освітою. Вибір правильного перекладу в такому 

випадку потребує глибокого аналізу специфіки освітньої політики кожної країни 

[14, с.88]. 

Також значним викликом є використання термінів, які мають різні значення 

в різних дисциплінах. Наприклад, термін "curriculum" в педагогіці може позначати 

не лише навчальний план, але й набір методик та освітніх підходів, що 

застосовуються у навчальному процесі. При цьому, переклад цих термінів повинен 

враховувати специфіку дисциплін, де вони використовуються. Наприклад, у 

загальноосвітніх предметах "curriculum" може бути перекладено як "навчальний 

план", а в педагогічних дослідженнях — як "освітня програма". Значною 

проблемою є також необхідність адаптації термінів до особливостей національної 

системи освіти. Певні терміни в одній країні можуть мати особливу юридичну або 

адміністративну природу, якої немає в іншій. Наприклад, терміни на кшталт 

"school boards", що вживаються у США для позначення органів, що управляють 

школами, не мають прямого відповідника в українській системі освіти. Тут 

перекладач має знайти компроміс між точністю і доступністю для кінцевого 

користувача, іноді вдаючись до адаптації або додаткових пояснень. Основним 

методом перекладу педагогічних термінів є також врахування специфіки 

викладання вищої освіти. Наприклад, поняття "doctoral thesis" в англійському 

контексті, що позначає наукову роботу, написану на здобуття ступеня доктора 

філософії, може не завжди точно передаватися через термін "докторська 

дисертація" в українському контексті, оскільки в Україні цей термін 

використовують для позначення більш широкого кола наукових робіт, що 

подаються для здобуття ступеня доктора наук. Тому перекладач може 
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використовувати термін "докторська дисертація" лише за умови, що вказана 

конкретна освітня система [24, с.376]. 

Ще одна проблема виникає з термінами, що стосуються інклюзивної освіти. 

Оскільки відносно нова концепція, в багатьох мовах терміни, що позначають 

інклюзивну освіту, адаптовані не одразу. Наприклад, терміни "inclusive education" 

та "special education needs" можуть мати різні інтерпретації в залежності від 

освітніх традицій та законодавства різних країн. Перекладач повинен забезпечити 

точне відображення концептуальних відмінностей між різними підходами до 

інклюзивної освіти в різних країнах. Значним викликом для перекладача є також 

узгодження термінології з офіційними стандартами та нормами, які прийняті в 

освітніх установах або в державних органах. В Україні існують певні державні 

стандарти перекладу термінів, які повинні використовуватися в офіційних 

документах та наукових працях. Перекладач повинен орієнтуватися на ці 

стандарти, а також мати на увазі, що вони можуть змінюватися залежно від нових 

освітніх реформ та законодавчих ініціатив. Окремо варто згадати про проблему 

перекладу термінів, пов'язаних із педагогічними інструментами та методиками. У 

цьому випадку складність полягає в тому, що деякі інструменти або методи, що 

існують в одній країні, можуть бути абсолютно відсутні в іншій. Наприклад, 

методи "peer review" або "self-assessment" у педагогіці мають різні варіації в 

залежності від освітньої практики. У таких випадках перекладач може або 

використовувати схожі терміни, що адаптовані до національних умов, або 

додавати пояснення, щоб пояснити специфіку конкретного методу. Переклад 

термінів педагогічної сфери також ускладнюється наявністю багатозначних 

термінів, що мають декілька варіантів перекладу в залежності від контексту. 

Наприклад, термін "assessment" може означати як "оцінку" в сенсі процесу 

оцінювання знань, так і "оцінку" у контексті загальної оцінки діяльності учнів або 

навчальної програми. Перекладачам необхідно ретельно аналізувати контекст, щоб 

забезпечити точність перекладу. 

Таким чинном, можна сказати, що переклад термінів педагогічної сфери є 

релевантним методом, який вимагає глибокого розуміння освітніх систем, 
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культурних особливостей і вимог до термінології. Правильний вибір термінів, їх 

точність і відповідність реаліям країни допомагають забезпечити не лише 

коректність перекладу, але й ефективне розуміння матеріалів кінцевими 

користувачами, будь то студенти, викладачі чи адміністратори освіти. 

 

2.2 Особливості перекладу педагогічної термінології з англійської мови 

на українську 
 

Переклад педагогічної термінології супроводжується низкою труднощів, 

пов’язаних із наявністю специфічних понять, які можуть не мати прямих 

відповідників в українській мові.  Однією з основних проблем є багатозначність 

термінів, які в англійській мові можуть мати кілька значень залежно від контексту. 

Наприклад, термін "assessment" може позначати як процес оцінювання знань 

учнів, так і більш широке поняття, пов'язане з оцінкою навчальних програм, 

інструментів або методів викладання. У таких випадках перекладач повинен 

звертати увагу на контекст і обирати відповідний переклад, що найкраще 

відображатиме значення терміна в конкретній ситуації. Відсутність усталених 

відповідників є ще однією проблемою, з якою часто стикаються перекладачі. 

Наприклад, у англомовних країнах існують терміни, які не мають точних аналогів 

в українському освітньому контексті. Термін "school board", що позначає орган, 

який відповідає за управління школою чи освітнім округом в США або Канаді, не 

має прямого відповідника в українській системі освіти, де управлінські функції 

виконують інші органи. Перекладач має знайти або адаптувати термін, або 

пояснити його значення через додаткові пояснення [7, с.98]. 

Особливості національних освітніх систем також можуть створювати 

труднощі при перекладі термінів. Освітні системи англомовних країн, таких як 

США чи Великобританія, часто мають свої унікальні підходи, структурні одиниці 

та інституції, які можуть не існувати в українській освітній системі. Наприклад, в 

англомовних країнах часто використовують терміни на кшталт "Kindergarten" або 

"Pre-K", які в Україні можуть бути перекладені як "дошкільний навчальний 
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заклад", однак термін "Kindergarten" також може включати в себе певні специфічні 

організаційні форми, які потрібно чітко передати в перекладі. Для адекватного 

перекладу деяких термінів необхідно проводити їх адаптацію, що дозволяє 

зробити терміни більш зрозумілими для україномовного користувача. Наприклад, 

термін "curriculum vitae" (CV) в англійській мові використовується для позначення 

документу, який містить біографічні дані особи. В українському контексті цей 

термін також може бути перекладений як "резюме", але, залежно від контексту, 

може бути також вжитий термін "картка", що вказує на іншу форму подачі 

інформації [15, с.28]. 

Інклюзивна освіта є оснвоним акцентом сучасних педагогічних систем, і 

терміни, що її позначають, часто мають специфічні переклади, які потрібно 

коректно адаптувати. Термін "special needs education", що позначає навчання для 

учнів з особливими освітніми потребами, в українському контексті має свій 

аналог у вигляді "освіта для дітей з особливими потребами", проте в деяких 

випадках термін "inclusive education" є більш адекватним, оскільки відображає 

сучасний підхід до інтеграції учнів з різними потребами в загальний освітній 

процес. Усвідомлення різниці між освітніми адміністративними структурами двох 

систем є значним при перекладі термінів. В Україні існують органи управління 

освітою, які мають свої назви та функції, тоді як в англомовних країнах це можуть 

бути інші інституції або організації. Термін "Department of Education" в США 

можна перекласти як "Міністерство освіти", але часто він відноситься до більш 

конкретних органів на місцевому рівні, і цей момент необхідно враховувати при 

перекладі. 

Термінологія, що використовується для позначення типів навчальних 

закладів, може значно відрізнятися. Наприклад, англійський термін "primary 

school" відповідає в українському перекладі "початковій школі", але це слово 

охоплює різні рівні освіти в різних країнах. Для того, щоб точно передати зміст, 

перекладач має враховувати, до якого етапу освіти відноситься цей термін у 

певному контексті. Зі збільшенням впливу міжнародних освітніх ініціатив та 

програм на українську систему освіти, в українській мові з’являються терміни, що 
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запозичуються з інших мов. Такі терміни, як "accreditation" (акредитація), 

"benchmarking" (бенчмаркінг), "e-learning" (електронне навчання) потребують 

спеціалізованих підходів до перекладу, адже можуть мати різні варіанти в 

українському контексті. В деяких випадках перекладачі повинні вдаватися до 

додаткових пояснень, щоб донести точне значення терміна. Наприклад, 

англійський термін "flipped classroom" можна перекласти як "перевернутий клас", 

однак для кращого розуміння можуть бути додані пояснення щодо того, що цей 

підхід передбачає активну участь студентів у процесі навчання поза класом і 

взаємодію в класі на практичних заняттях [26, с.113]. 

Забезпечення єдності термінів у різних перекладах є головним методом, 

особливо коли йдеться про наукові чи офіційні документи. Одним з ефективних 

способів вирішення цієї проблеми є використання термінологічних баз даних, 

створених на основі міжнародних стандартів. Дозволяє зберігати консистентність 

та точність у використанні термінів, особливо в багатофункціональних перекладах 

наукових праць чи освітніх документів. Переклад педагогічної термінології з 

англійської мови на українську потребує глибокого розуміння як освітніх систем 

обох мовних культур, так і нюансів застосування термінів в різних контекстах. 

Однією з основних проблем при перекладі педагогічної термінології є різниця в 

освітніх системах, що зумовлює відсутність точних відповідників. Для порівняння 

термінів можна використовувати наступну таблицю, де наведено англомовні 

терміни, їхні переклади та пояснення, що допомагає врахувати відмінності між 

системами освіти США та України. 

 

Таблиця 2.9.  

Порівняння термінів у системах освіти США та України 

Англійський 
термін 

Український 
переклад 

Пояснення/особливості 

Primary School Початкова школа В Україні цей термін охоплює перші 4 роки навчання, тоді 
як у США це початкова школа (grades 1-5). 

Kindergarten Дошкільний 
навчальний заклад 

У США - заклад для дітей до 6 років, в Україні аналогічне 
поняття може включати дошкільні установи з різними 
віковими групами. 
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High School Старша школа У США - учні старших класів (grades 9-12), в Україні це 
старша школа або 10-11 класи. 

Bachelor’s 
Degree 

Ступінь бакалавра В Україні це перший рівень вищої освіти, аналогічний за 
рівнем у США, але термінологія може відрізнятися. 

Master’s 
Degree 

Ступінь магістра Має подібне значення в обох країнах, але система в 
Україні відрізняється за тривалістю та структурою 
освітнього процесу. 

Community 
College 

Коледж В Україні відсутня чітка аналогія, але цей термін може 
бути переведений як "професійно-технічний навчальний 
заклад". 

 

Таблиця 2.9 демонструє відмінності у термінах, що використовуються в 

системах освіти США та України, а також пояснення різниці у значеннях цих 

термінів в обох країнах. 

З появою міжнародних освітніх стандартів, таких як Болонський процес, 

переклад термінів з освітньої сфери набув особливої значущості. Порівняння 

термінів в контексті європейських та міжнародних стандартів дозволяє краще 

адаптувати терміни до українського освітнього середовища [34, с.376].  

Таблиця 2.10.  

Вплив міжнародних освітніх стандартів на переклад термінів 

Міжнародний термін Український 
переклад 

Пояснення 

ECTS (European Credit 
Transfer and Accumulation 
System) 

Європейська 
система кредитів 

Система, що оцінює навчальні досягнення 
студентів і застосовується для зручності 
академічного обміну. 

Diploma Supplement Додаток до 
диплома 

Офіційний документ, що надається разом із 
дипломом і містить додаткову інформацію 
про отриману освіту. 

Bachelor’s Level Рівень бакалавра Визначає перший цикл вищої освіти в рамках 
Болонської системи. 

Master’s Level Рівень магістра Другий цикл освіти за Болонською 
системою, що відрізняється за складністю та 
обсягом знань. 

 

В таблиці 2.10 наведено основні терміни, пов’язані з Болонським процесом 

та їхній переклад на українську мову, з роз’ясненнями їх застосування в 

міжнародній освітній системі. 
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Аналіз статистики використання педагогічних термінів у наукових статтях 

допомагає зрозуміти, які з термінів потребують більшої уваги при перекладі.  

Таблиця 2.11.  

Статистика використання педагогічних термінів у наукових 

публікаціях 

Термін 
(англійською) 

Кількість використань 
(англ.) 

Переклад 
(українською) 

Кількість використань 
(укр.) 

Curriculum 512 Учбова програма 487 
Pedagogy 425 Педагогіка 397 
Assessment 680 Оцінювання 652 
Inclusion 375 Інклюзія 369 
Learning Outcomes 310 Результати навчання 300 

 

В таблиці 2.11 показано частоту використання педагогічних термінів у 

наукових статтях англійською та українською мовами, що допомагає зрозуміти 

актуальність перекладу певних термінів. 

Кальковані терміни — це терміни, що створюються шляхом перекладу 

складових частин з оригінальної мови. Вони є частиною процесу адаптації 

термінів до іншої мовної системи. Прикладом є терміни "online learning" 

(онлайн-навчання) або "distance education" (дистанційне навчання) [38, с.140].  

Таблиця 2.12.  

Використання калькованих термінів у перекладі 
Англійський 
термін 

Український калькований 
термін 

Пояснення 

Online Learning Онлайн-навчання Процес навчання через інтернет. 
Distance 
Education 

Дистанційне навчання Навчання без необхідності фізичної 
присутності. 

E-learning Електронне навчання Використання електронних технологій у 
навчальному процесі. 

Blended Learning Змішане навчання Поєднання традиційного і онлайн навчання. 
 

Таблиця 2.12 містить приклади калькованих термінів, які створюються 

шляхом перекладу складових частин англійських термінів в українську мову, з 

поясненням їхнього значення в освітньому контексті. 
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Глобалізація освіти вимагає від перекладачів високого рівня адаптації 

термінів для збереження точності та зрозумілості. З огляду на це, все більше 

термінів стають частиною міжнародної термінології, яку необхідно враховувати 

під час перекладу.  

Таблиця 2.13. 

Вплив глобалізації на педагогічний переклад 

Глобалізований термін Український переклад Пояснення 
Global Education Глобальна освіта Освіта, яка охоплює міжнародні аспекти 

та підходи до навчання. 
Educational Technology Освітні технології Технології, що використовуються для 

покращення процесу навчання. 
Learning Management 
System (LMS) 

Система управління 
навчанням 

Платформа для організації і управління 
процесом навчання. 

Internationalization Інтернаціоналізація Процес інтеграції міжнародного досвіду 
в навчальний процес. 

 

В таблиці 2.13 наведено найбільш використовувані глобалізовані терміни в 

педагогічному перекладі, що з’являються через процес глобалізації освіти та 

міжнародного співробітництва. 

Попри існуючі труднощі, важливо відзначити, що з розвитком міжнародних 

ініціатив в освітній сфері, переклад термінології стає все більш стандартизованим 

і структурованим. Використання термінологічних баз даних, зокрема, може значно 

покращити точність перекладу, а також забезпечити узгодженість термінів у 

документах різних освітніх установ та наукових роботах. Сучасні технології, такі 

як штучний інтелект та машинний переклад, можуть стати істотними 

інструментами в педагогічному перекладі. Вони дозволяють забезпечити швидкий 

і точний переклад термінів, однак варто зберігати людський фактор для перевірки 

контексту та специфіки термінів [13, с.456]. Для подолання труднощів при 

перекладі педагогічної термінології значно використовувати різноманітні 

перекладацькі трансформації, які дозволяють точніше передати зміст і значення 

термінів в іншій мовній та культурній системі. Однією з основних трансформацій 

є конкретизація, яка полягає у виборі більш детального або специфічного 

еквівалента терміну в мові перекладу, коли загальний термін у вихідній мові має 
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конкретніше значення в цільовій мові. Дозволяє точніше передати зміст поняття, 

яке може бути занадто загальним або широким у вихідному тексті. 

Генералізація є ще одним основним методом перекладу, коли замість 

конкретного терміну вибирається більш загальний, що дозволяє зберегти 

загальний сенс, але без акцентування на деталях, які можуть бути неактуальними 

чи важкими для передачі в іншій мові. Такий підхід особливо корисний при 

перекладі термінів, що не мають прямого аналога в мові перекладу, або коли є 

ризик втрати значення через надмірну точність. Модуляція використовує зміну 

точки зору або способу вираження для передавання терміна або фрази в іншій 

культурній або мовній ситуації. Може включати зміну граматичної форми або 

структури виразу, щоб забезпечити більш природне звучання терміну в цільовій 

мові. Модуляція дозволяє зробити переклад більш зрозумілим для носіїв цільової 

мови, враховуючи специфіку їхнього сприйняття та мовної традиції. Компенсація 

використовується для компенсації втрати певних лексичних чи граматичних 

особливостей при перекладі. Дозволяє зберегти загальну смислову цілісність 

тексту, навіть якщо певні елементи втрачаються при перекладі, застосовуючи інші 

методи або лексичні конструкції в іншій частині тексту, що компенсують цю 

втрату [40, с.441]. 

Зміна частини мови може бути застосована в тих випадках, коли для точного 

вираження смислу терміну необхідно змінити його граматичну категорію. 

Наприклад, перехід від іменника до дієслова чи прикметника, або використання 

деяких конструкцій, що дозволяють більш точно передати функцію терміну у 

контексті. Цей метод допомагає зберегти смислову цілісність і забезпечити 

плавність мови в цільовому тексті. Окрім цих трансформацій, важливим аспектом 

перекладу є врахування контексту, в якому використовуються терміни. Педагогічні 

терміни можуть набувати різних значень залежно від контексту, тому в перекладі 

варто орієнтуватися на специфіку ситуації, де цей термін вживається. Дозволяє 

вибрати найбільш підходящий переклад, який відповідає потребам цільової мови. 

Основою складових перекладу є культурна адаптація, що передбачає врахування 

культурних та освітніх відмінностей між країнами. У системах освіти України та 
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інших англомовних країн існують значні розбіжності, що стосується як змісту 

освіти, так і термінології. Наприклад, у системі освіти США терміни "high school" 

та "college" не мають аналогів в українській освіті, де використовується "середня 

школа" та "вища освіта". Перекладачам потрібно знаходити найбільш адекватні 

варіанти для таких понять. 

Стандартизація термінів також має велике значення в процесі перекладу 

педагогічної термінології. Оскільки терміни можуть мати різні варіанти перекладу 

залежно від контексту, варто створювати уніфіковані термінологічні словники або 

настанови, які допоможуть забезпечити єдність перекладів. Особливо помітно для 

фахівців, які працюють у сфері міжнародного співробітництва та обміну освітніми 

програмами. Врахування різноманітних підходів і трансформацій допомагає 

забезпечити точність та адекватність перекладу педагогічної термінології, що в 

свою чергу підвищує ефективність міжкультурної комунікації в освітніх процесах. 

Водночас, застосування новітніх технологій для перекладу педагогічних термінів 

може значно полегшити цей процес. Використання автоматизованих систем 

перекладу, таких як Google Translate, або спеціалізованих термінологічних баз 

даних, може допомогти у швидкому знаходженні точних відповідників термінів. 

Однак такі системи потребують постійного вдосконалення та перевірки, оскільки 

автоматизований переклад не завжди враховує специфіку та контекст [28, с.157]. 

Для подолання труднощів у перекладі педагогічної термінології варто 

застосовувати різноманітні методи та підходи, що дозволяють зберігати точність, 

зрозумілість і адекватність перекладу, враховуючи як мовні, так і культурні 

особливості обох систем освіти. У дослідженні перекладу педагогічної 

термінології, варто звернути увагу на додаткові аспекти, які можуть впливати на 

якість перекладу та ефективність використання термінів у різних мовних 

контекстах. Одним з таких методів є вплив англомовних освітніх стандартів на 

терміни, що використовуються у педагогічній практиці. Оскільки в багатьох 

країнах світу, зокрема у США та Великій Британії, освітні програми є більш 

стандартизованими, то терміни, що застосовуються в цих країнах, часто не мають 

безпосередніх аналогів у національних системах освіти. Зокрема, це стосується 
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таких термінів, як “Grade Point Average (GPA)”, який в англомовних країнах є 

головним показником успішності студента, але не має прямого відповідника в 

українській освітній системі. Для адекватного перекладу таких термінів часто 

застосовується культурна адаптація, що дозволяє зберегти смислове 

навантаження, але не завжди передає специфіку функціонування терміну в іншій 

освітній системі. 

Також значущим є вибір між синонімічними варіантами термінів. У 

випадках, коли педагогічний термін має кілька варіантів перекладу, релевантно 

враховувати, який з варіантів найбільш відповідний у контексті, а також який з 

них є більш вживаним у наукових та освітніх колах. Наприклад, англійське слово 

“educator” може бути перекладено як “вихователь”, “педагог” або “освітянин” в 

залежності від конкретного контексту. Такі варіанти вибору можуть значною 

мірою змінювати тональність перекладу і впливати на сприйняття терміну 

цільовою аудиторією. Врахування відмінностей в освітніх програмах різних країн 

також є суттєвим фактором при перекладі термінів. В деяких країнах існують 

специфічні освітні моделі, наприклад, у США широко використовуються 

програми "home-schooling", що в Україні мають інші форми реалізації, або ж 

взагалі не застосовуються. Перекладачі повинні бути уважними при виборі 

термінів, щоб уникнути непорозумінь і забезпечити точність перекладу відповідно 

до специфіки освітнього процесу [34, с.376]. 

Для подолання труднощів, пов'язаних з невизначеністю термінів, у сфері 

педагогіки варто створювати та регулярно оновлювати термінологічні глосарії, які 

включають найновіші терміни та їх переклади. Така практика є особливо 

корисною для перекладачів, які працюють над перекладами освітніх матеріалів, 

методичних посібників та підручників. Терміни в таких глосаріях повинні бути не 

тільки лексично правильно перекладені, але й відповідати актуальним нормам та 

тенденціям освітньої політики в країні цільового тексту. Помітним є застосування 

методів контекстуального перекладу, що дозволяють зберігати точність значення 

термінів у різних ситуаціях. Для цього перекладачі повинні володіти глибокими 

знаннями не лише в галузі лінгвістики, але й в педагогіці, щоб точно передавати 



57 
 

значення термінів у контексті конкретних освітніх процесів. Важливо також 

враховувати, що деякі терміни в освітньому контексті можуть мати різні значення 

в залежності від того, чи мова йде про формальну освіту, чи про неформальне 

навчання [40, с.441]. 

У роботі з педагогічними термінами часто застосовується метод 

порівняльного аналізу, що передбачає порівняння значень термінів у вихідній та 

цільовій мовах з урахуванням їх культурно-освітнього контексту. Такий підхід 

дозволяє не тільки коректно передавати зміст, але й зберігати освітній сенс 

термінів у всіх аспектах їх вживання. Оскільки багато термінів у педагогічній 

сфері виникли через глобалізацію освіти, значною є стандартизація термінів на 

міжнародному рівні. Багато міжнародних освітніх організацій, таких як 

ЮНЕСКО, розробляють стандартизовані термінологічні ресурси, які допомагають 

створювати єдині правила для перекладу термінів у галузі освіти. Сприяє 

зниженню непорозумінь при міжкультурному спілкуванні в межах міжнародних 

програм і проектів. Технічні інструменти перекладу, такі як CAT 

(Computer-Assisted Translation) системи, можуть значно полегшити процес 

перекладу термінів, оскільки вони дозволяють створювати пам'ять перекладів, що 

зберігає раніше використані варіанти термінів та їх контекст. Допомагає 

перекладачам зберігати єдність термінології та уникати повторних помилок у 

перекладі. 

Перекладачі також повинні бути готові до інтерпретаційних викликів, які 

можуть виникнути при перекладі термінів, що не мають прямого еквіваленту в 

українській мові. У таких випадках застосовуються адаптовані переклади або ж 

нові терміни, що можуть бути створені з урахуванням сучасних тенденцій та 

наукових досягнень в галузі освіти. З огляду на розвиток нових освітніх 

технологій та онлайн-освіти, переклад педагогічної термінології стає основним 

інструментом для забезпечення взаємодії між освітніми системами різних країн. 

Тому, окрім мовних навичок, перекладачі повинні мати глибокі знання в галузі 

технологій дистанційного навчання, що дозволить точніше передавати новітні 

терміни, пов'язані з такими інноваціями [7, с.98]. 
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Такі підходи сприяють розвитку міжнародного співробітництва в освіті, що 

є особливо важливим в умовах глобалізації та інтеграції освітніх систем по всьому 

світу. Точний переклад педагогічної термінології дозволяє країнам успішно 

адаптувати міжнародні практики до своїх освітніх реалій, зберігаючи культурні 

особливості та досягнення в сфері освіти. 
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Висновок до другого розділу 
 

У другому розділі були розглянуті основні труднощі, що виникають під час 

перекладу педагогічної термінології з англійської мови на українську. Одним із 

головних викликів є відсутність повних термінологічних еквівалентів через 

різницю освітніх традицій та концептуальних підходів у двох мовних культурах. 

Проаналізовано приклади термінів, які мають варіативність перекладу, що 

може ускладнювати процес стандартизації педагогічної термінології в 

українському академічному середовищі. Особливу увагу було приділено питанням 

калькування, трансформації, транскрибування та описового перекладу як 

основним перекладацьким стратегіям. 

З’ясовано, що перекладач має не лише володіти мовною компетенцією, а й 

глибоко розуміти освітній контекст, структуру навчальних систем і культурні 

відмінності. Виявлено, що правильний переклад педагогічних термінів є 

важливим не лише для точності, але й для збереження смислової повноти й 

концептуальної цілісності тексту. Окремо наголошено на важливості узгодження 

термінів із чинними освітніми стандартами, глосаріями та класифікаційними 

рамками в Україні. 

Таким чином, сформулювали ключові аспекти перекладацької практики у 

сфері педагогічної термінології, що створює підґрунтя для подальшого 

практичного аналізу. 
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РОЗДІЛ 3. ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДУ ПЕДАГОГІЧНОЇ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ 

3.1 Структурний аналіз термінів педагогічної сфери 

 

Аналіз структури педагогічних термінів англійської мови дозволяє виявити 

основні моделі утворення термінів, які використовуються в сфері педагогіки. У 

дослідженні були використані наукові праці, словники та довідники з педагогічної 

термінології, що дало змогу розподілити терміни на кілька основних категорій за 

структурною ознакою. Виділення цих моделей дозволяє глибше зрозуміти 

механізм утворення термінів та їх роль у освітньому процесі. Однією з 

найпростіших форм утворення педагогічних термінів є односкладові терміни, що 

складаються лише з одного слова, яке не потребує додаткових елементів для 

точного розуміння. До таких термінів належать слова як teaching (викладання), 

learning (навчання), classroom (клас), student (студент), teacher (вчитель). Ці 

терміни зазвичай мають універсальний характер і широко використовуються в 

різних контекстах, не залежно від галузі педагогіки [4, с.226]. 

Складні терміни є іншою поширеною моделлю в педагогічній термінології. 

Вони складаються з кількох слів або коренів, що з’єднані для створення єдиного 

терміну. Дозволяє точніше передавати специфічне значення в певному контексті. 

Наприклад, student-centered learning (навчання, орієнтоване на студента) є 

терміном, що поєднує два основні методи: акцент на учня та конкретний метод 

навчання. Такі терміни часто використовуються для опису сучасних освітніх 

підходів та концепцій. Крім того, існують термінологічні словосполучення, які є 

більш складними за структурою. Вони можуть містити кілька слів, що разом 

формують точне значення, яке не може бути передано одним словом. До таких 

словосполучень відносяться терміни як formative assessment (формативне 

оцінювання) та pedagogical approach (педагогічний підхід). Ці словосполучення 

дозволяють детальніше охопити певні аспекти педагогічного процесу та 

розширюють значення окремих слів, що входять до їх складу. 
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Структурні особливості термінів педагогічної сфери мають основне 

значення для їх точного перекладу на інші мови, зокрема на українську. Оскільки 

в українській мові можуть бути відсутні прямі відповідники для складних термінів 

чи термінологічних словосполучень, перекладачеві доводиться використовувати 

різні стратегії, щоб зберегти точність і зміст. Наприклад, в випадку терміна 

formative assessment (формативне оцінювання) перекладач має вибрати найбільш 

влучний еквівалент, який відповідає культурним та освітнім особливостям 

української освітньої системи. Релевантних акцентів аналізу структур термінів є 

також їх синтаксична функція в реченні. Деякі педагогічні терміни, наприклад, 

classroom management (управління класом), можуть виступати як іменники, що 

вказують на концепцію або процес. Інші терміни, як learning strategies (стратегії 

навчання), використовуються в контексті позначення методів або підходів, що 

визначають певні дії або стратегії у навчальному процесі[17, с.152]. 

У педагогічній термінології також можна виявити терміни, що мають 

специфічне функціональне значення. Стосується термінів, які застосовуються для 

позначення певних методик, підходів або інструментів, які мають чітку мету в 

освітньому процесі. Термін pedagogical approach (педагогічний підхід), наприклад, 

має ширший контекст, що охоплює різноманітні методи навчання та взаємодії в 

освітньому середовищі, і часто використовується для позначення глобальних 

освітніх теорій. Також варто враховувати, що багато термінів у педагогіці є 

міждисциплінарними. Вони часто утворюються шляхом інтеграції термінів з 

інших наукових сфер, таких як психологія, соціологія або нейронаука. Наприклад, 

термін cognitive load (когнітивне навантаження) може бути застосований як у 

психології, так і в педагогіці, що робить його більш універсальним, але водночас і 

складнішим для точного перекладу. Всі ці елементи утворення термінів мають 

велике значення для правильної інтерпретації та перекладу педагогічної 

термінології. Ретельний структурний аналіз дозволяє не тільки зрозуміти, як 

формується термін, але й дає змогу визначити, які методи перекладу найкраще 

підходять для кожної конкретної ситуації. 
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Аналізуючи структуру педагогічних термінів дозволяє глибше зрозуміти їх 

різноманітність та значність в освітньому процесі. Окрім основних категорій, 

таких як односкладові, складні терміни та термінологічні словосполучення, у 

педагогічній термінології можна виокремити кілька інших моделей, зокрема 

терміни з префіксами та суфіксами, що використовуються для утворення нових 

термінів. Термінологія педагогіки має значну кількість термінів, утворених за 

допомогою префіксів та суфіксів. Наприклад, префікс pre- у таких термінах, як 

pre-assessment (попереднє оцінювання), вказує на передумови або дії, що 

відбуваються до основного процесу. Суфікс -tion у термінах, таких як instruction 

(інструктаж), assessment (оцінка), допомагає сформувати іменник від дієслова, що 

робить термін більш специфічним [22, с.87]. 

Важливою характеристикою педагогічних термінів є також терміни, що 

позначають специфічні процеси або методики, що використовуються в 

педагогічній практиці. Такі терміни, як differentiated instruction (диференційоване 

навчання) або active learning (активне навчання), не тільки описують методи 

навчання, а й дають зрозуміти підхід до організації навчального процесу. Вони 

часто складаються з двох або більше слів і мають конкретне практичне значення 

для педагогів. Терміни, що вказують на взаємодію між вчителем та учнем, є ще 

однією помітною категорією в структурі педагогічної термінології. Наприклад, 

терміни student engagement (учнівська залученість) або teacher-student relationship 

(взаємини між вчителем і учнем) фокусуються на значних акцентах взаємодії, які 

безпосередньо впливають на результативність навчального процесу. Однією з 

особливостей англомовних педагогічних термінів є їх висока адаптованість до 

сучасних змін в освіті, зокрема в контексті новітніх технологій. Термін blended 

learning (змішане навчання), що описує поєднання традиційного навчання з 

онлайн-освітою, є прикладом того, як терміни можуть змінюватися в залежності 

від розвитку технологій. Такий підхід вимагає чіткого розуміння, що таке 

"змішане навчання", а також ефективних перекладацьких стратегій для 

відтворення цього поняття в іншій мові. 
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Враховуючи широкий спектр педагогічних термінів, можна також виділити 

терміни, що мають специфічне застосування у певних галузях педагогіки, таких як 

спеціальна освіта, вища освіта або початкова школа. Наприклад, терміни inclusive 

education (інклюзивне навчання) або higher education pedagogy (педагогіка вищої 

освіти) відносяться до певних підходів або концепцій, що стосуються конкретних 

рівнів освіти або груп учнів. Міжнародний контекст також суттєво впливає на 

структуру педагогічних термінів, оскільки багато термінів мають універсальне 

значення і використовуються в міжнародних освітніх системах. Такі терміни, як 

learning outcomes (результати навчання) або assessment criteria (критерії 

оцінювання), часто застосовуються в різних країнах з однаковим значенням, що 

дозволяє створювати спільні підходи до оцінки ефективності навчання. Деякі 

терміни в педагогіці є гнучкими та багатозначними, і їх значення може 

змінюватися в залежності від контексту. Наприклад, термін curriculum 

(навчальний план) може мати різні значення в залежності від того, йдеться про 

шкільну чи вищу освіту, що додає складнощів при перекладі та інтерпретації 

таких термінів у різних мовах. Еволюція термінології у сфері педагогіки також 

виявляється в появі нових термінів, що описують нові тенденції, підходи та 

методики в освіті. Термін digital literacy (цифрова грамотність) є прикладом 

терміну, що з’явився в контексті розвитку технологій і є важливим для сучасної 

освітньої системи [31, с.113]. 

Тенденція до використання термінів із різних мов для опису специфічних 

педагогічних концепцій. Наприклад, терміни, такі як scaffolding (підтримка 

навчання), запозичені з психології та педагогіки, використовуються у всіх країнах 

для позначення методу навчання, що ґрунтується на поступовому зменшенні 

підтримки учням. Демонструє значність міждисциплінарних зв’язків у 

формуванні педагогічної термінології. Структури педагогічної термінології 

дозволяє розглянути інші істотні елементи її формування. Окрім вже згаданих 

моделей утворення термінів, варто зазначити, що педагогічні терміни часто є 

запозиченнями з інших сфер науки та техніки. Наприклад, терміни, такі як 

feedback (зворотний зв'язок) або brainstorming (мозковий штурм), які запозичені з 
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психології або організаційної теорії, стали звичними в педагогічній практиці. Ці 

терміни адаптуються до специфічних вимог освітнього контексту та отримують 

нові значення, що визначає складність їх перекладу. Іншим цікавим аспектом є 

утворення термінів за допомогою складних скорочень або абревіатур. В освітній 

термінології часто можна зустріти терміни, що складаються з першої літери 

кожного слова, як наприклад ICT (Information and Communication Technologies – 

інформаційно-комунікаційні технології), PISA (Programme for International Student 

Assessment – Програма міжнародного оцінювання учнів). Абревіатури є 

елементом сучасної педагогічної лексики, оскільки вони дозволяють стисло 

позначати складні концепції, що використовуються в міжнародних освітніх 

дослідженнях [2, с.96]. 

Додатково варто відзначити терміни, що пов'язані з новими освітніми 

технологіями. В умовах швидкого розвитку дистанційного та змішаного навчання 

з'являються терміни, які описують інноваційні педагогічні практики. Наприклад, 

e-learning (електронне навчання), MOOCs (Massive Open Online Courses – масові 

відкриті онлайн-курси) стали складовими частинами сучасної педагогічної 

термінології. Ці терміни зазвичай складаються з двох і більше слів і вимагають 

особливої уваги при перекладі, оскільки для них можуть не існувати аналогів в 

українській мові. З'являються нові терміни, що описують різноманітні підходи та 

методи навчання, зокрема, constructivist teaching (конструктивістське навчання) 

або project-based learning (проектне навчання). Ці терміни належать до певних 

педагогічних теорій і методик, що визначають підхід до організації навчального 

процесу. Вони активно використовуються в міжнародному контексті, зокрема в 

дослідженнях та програмах, що пропонують нові педагогічні моделі. Цікавим 

акцентом є терміни, що відображають інклюзивні підходи в освіті. Термін 

inclusive education (інклюзивне навчання) відображає процес інтеграції учнів з 

особливими потребами в загальну освітню систему. Такі терміни мають не лише 

лексичне, але й соціальне значення, оскільки вони підкреслюють значність рівних 

можливостей для всіх учнів, незалежно від їхніх індивідуальних характеристик. 
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Ці терміни не завжди мають прямі відповідники в українській мові, тому переклад 

потребує особливої уваги та гнучкості. 

Окремо варто згадати терміни, що стосуються взаємодії вчителя та учнів у 

процесі навчання. Термін collaborative learning (колективне навчання) вказує на 

методику, при якій учні працюють разом, обмінюються ідеями та взаємодіють для 

досягнення спільної мети. Інший приклад — peer teaching (викладання 

однолітками), що передбачає методику навчання, коли учні діляться своїми 

знаннями з іншими учнями, підтримуючи взаємне навчання. Дозволяє розвивати 

критичне мислення та сприяє глибшому розумінню навчального матеріалу. Значна 

категорія термінів — терміни, що використовуються для позначення різних типів 

навчальних завдань і оцінювання. Термін formative assessment (формативне 

оцінювання) описує процес оцінки, який допомагає вчителю коригувати 

навчальний процес в реальному часі, а також дає учням зворотний зв'язок про їхні 

успіхи. Summative assessment (підсумкове оцінювання), з іншого боку, визначає 

оцінку результатів навчання по завершенні курсу або навчальної програми. 

Семантичне навантаження термінів в педагогічній сфері також вимагає особливої 

уваги, оскільки один термін може мати кілька значень залежно від контексту. 

Наприклад, термін curriculum може означати не лише навчальний план, а й 

загальний підхід до організації освітнього процесу в межах певного закладу. 

Перекладач повинен обирати відповідний контекст, щоб точно передати значення 

терміна, враховуючи специфіку предметної області [35, с.79]. 

Основою є роль мовних варіантів термінів у різних освітніх системах. Так, в 

англійській мові широко використовується термін grading system (система 

оцінювання), який в різних країнах може мати різне значення, залежно від того, чи 

застосовується буквена, числова чи інша система оцінок. В Україні існують свої 

специфічні терміни для позначення різних форм оцінювання, тому при перекладі 

необхідно коригувати терміни з урахуванням національних особливостей.  Аналіз 

структури педагогічних термінів демонструє точності та культурної адаптації в 

перекладі. Використання методів адаптації, пояснювального перекладу, 

калькування або інших перекладацьких технік дозволяє зберегти точність 
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значення термінів і забезпечити їх адекватне сприйняття в різних мовних і 

культурних контекстах. 

Педагогічна термінологія вимагає більш детального розгляду похідних 

термінів. Багато педагогічних термінів формуються за допомогою деривацій, 

тобто через додавання префіксів або суфіксів до основних слів, що дозволяє 

створювати нові терміни. Наприклад, терміни teacher-centered (орієнтований на 

вчителя) та student-centered (орієнтований на учня) виникають через використання 

суфіксів та часток, що змінюють значення основних слів і визначають тип 

навчального підходу. Такі терміни не лише мають особливе значення у 

педагогічній науці, але й формують нові підходи до навчання. Особливу увагу 

потрібно приділити термінам, що утворюються через складання. Вони є помітним 

елементом у розвитку педагогічної лексики, оскільки дозволяють створювати 

точні та зрозумілі позначення складних педагогічних процесів. Так, термін 

cooperative learning (кооперативне навчання) утворюється шляхом поєднання двох 

слів, що чітко відображають суть методу. Цей тип термінів широко 

використовується в педагогіці для позначення різних форм організації навчального 

процесу, де важлива взаємодія між учасниками [17, с.152]. 

Аналіз складних термінів також показує, що в педагогічній термінології 

часто зустрічаються вирази, які не є чіткими термінами, а скоріше 

словосполученнями. Наприклад, active learning (активне навчання) або critical 

thinking (критичне мислення) складаються з двох слів, що вказують на конкретний 

підхід або навичку, які потрібні в процесі навчання. Однак ці терміни не є чіткими 

одиницями мови, оскільки їх значення залежить від контексту, в якому вони 

використовуються. Варто також звернути увагу на терміни, що характеризують 

технологічні інновації в освіті. Наприклад, virtual classroom (віртуальна аудиторія) 

або online course (онлайн-курс) є складними термінами, які вказують на 

використання цифрових технологій у навчальному процесі. Вони також належать 

до нових категорій термінів, які з'явилися внаслідок розвитку технологій і 

глобалізації освітніх практик. Тому переклад цих термінів вимагає уваги до 

специфіки нових технологій та їх застосування в різних країнах. 
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Одним із релевантних процесів є також використання термінів, що описують 

різні типи педагогічних ролей. Наприклад, термін facilitator (фасилітатор) вказує 

на особу, яка допомагає організовувати навчальний процес, не виконуючи 

традиційної ролі викладача. Нове розуміння ролі вчителя або тренера в 

навчальному процесі, яке має свої специфічні терміни та варіанти перекладу. 

Функціональні терміни, такі як assessment (оцінювання), evaluation (оцінка), 

grading (ставлення оцінок), використовуються для позначення різних етапів та 

процесів навчання. Вони часто потребують уточнення при перекладі, оскільки в 

українській мові можуть бути відсутні прямі аналоги для цих концепцій. Тому в 

контексті перекладу педагогічних термінів особливо враховувати як загальні, так і 

спеціалізовані значення цих термінів у різних освітніх системах. Терміни, що 

описують методи та техніки навчання, також потребують особливої уваги. 

Наприклад, терміни problem-based learning (навчання на основі проблем) або peer 

feedback (зворотний зв'язок між однолітками) часто мають різні варіанти 

перекладу в залежності від контексту. Перекладачі повинні враховувати, що в 

різних системах освіти ці терміни можуть позначати дещо різні процеси або 

методи навчання [31, с.113]. 

Помітним є створення термінів для позначення педагогічних концепцій, які 

з'являються в результаті наукових досліджень. Наприклад, терміни lifelong learning 

(безперервне навчання) або holistic education (цілісна освіта) мають специфічне 

значення у педагогічних науках і використовуються для позначення нових підходів 

до навчання та розвитку особистості. Вони належать до широких концепцій, які 

можуть охоплювати різні аспекти педагогічного процесу. Терміни, що описують 

навчальні стратегії, також мають значення для педагогічної лексики. Наприклад, 

терміни differentiated instruction (диференційоване навчання) або scaffolding 

(підтримка, покрокова допомога) описують методи, які враховують індивідуальні 

особливості учнів і створюють умови для їхнього ефективного навчання. Ці 

терміни є відносно новими, і для їхнього перекладу необхідно враховувати 

контекст, у якому вони використовуються. Структура педагогічних термінів є 

багатогранною та складною. Вона включає як традиційні терміни, що описують 
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основні процеси навчання, так і новітні концепції та методи, які виникають у 

зв'язку з розвитком освіти та технологій. Переклад таких термінів вимагає 

точності, уваги до контексту і врахування культурних та освітніх відмінностей між 

мовними системами. 

У педагогічних термінах також передбачає дослідження термінів, що мають 

міжмовну та міжнародну сутність. До таких належать терміни, які 

використовуються не лише в одній країні, але й на міжнародному рівні, зокрема в 

межах міжнародних організацій, таких як ЮНЕСКО, чи є частиною глобальних 

освітніх ініціатив. Наприклад, терміни inclusive education (інклюзивна освіта) чи 

global citizenship (глобальне громадянство) мають однакове значення в більшості 

країн і активно використовуються у міжнародних програмах. Переклад таких 

термінів часто потребує більш детального осмислення та адаптації, щоб 

забезпечити відповідність місцевим умовам і культурним особливостям. 

Зазначено, що значна частина педагогічної термінології є термінами загального 

вжитку, що набувають специфічного значення в контексті педагогіки. Такими 

термінами є, наприклад, development (розвиток), learning (навчання), skills 

(навички), які використовуються не тільки в педагогічному, але й в економічному, 

психологічному, соціальному контекстах. Ці терміни можуть бути використані в 

різних варіантах перекладу залежно від того, в якому контексті вони 

застосовуються. Їхній переклад вимагає чіткої ідентифікації наукової дисципліни, 

до якої вони належать, а також врахування змісту в межах конкретної ситуації [2, 

с.96]. 

Додатково, деякі терміни можуть бути локалізованими для певної країни чи 

освітньої системи. Наприклад, терміни school improvement (покращення шкіл) чи 

curriculum reform (реформа навчальних планів) можуть мати різні інтерпретації в 

залежності від того, як вони реалізуються в конкретній країні. У таких випадках 

перекладач повинен враховувати не лише лексичне значення терміна, а й його 

функціональний контекст у відповідній освітній системі. У цьому випадку варто, 

щоб термін не лише був правильно перекладений, але й був зрозумілим та 

відповідним для цільової аудиторії. Формування термінів через метафоричні 
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вирази також має значне значення в педагогічній термінології. Такі терміни часто 

виникають внаслідок розширення значення слів, що є результатом розвитку нових 

концепцій та підходів у навчальному процесі. Наприклад, термін teaching to the 

test (навчання для здачі тесту) є метафоричним виразом, що позначає підхід, при 

якому навчальний процес орієнтований на підготовку учнів до стандартизованих 

тестів, а не на глибоке розуміння матеріалу. У процесі перекладу таких термінів 

необхідно враховувати як буквальне значення, так і образність, що лежить в 

основі виразу. 

Методологічні терміни, що стосуються дослідження та оцінювання 

освітнього процесу, є основною частиною педагогічної лексики. Такі терміни, як 

qualitative research (якісне дослідження) чи quantitative research (кількісне 

дослідження), є загальновживаними в академічних колах, але вимагають точного 

перекладу для забезпечення правильного розуміння їх змісту. Дозволяє не лише 

передавати значення терміну, але й відображати методологічні підходи до 

дослідження в освітній сфері. Інтердисциплінарні терміни займають особливе 

місце в педагогічній науці, оскільки освіта все більше орієнтується на інтеграцію 

різних галузей знань. Наприклад, терміни pedagogical psychology (педагогічна 

психологія) чи educational sociology (освітня соціологія) вказують на змішання 

дисциплін і вимагають особливого підходу в перекладі, оскільки вони об'єднують 

специфічні терміни з різних наукових галузей. Перекладачам у таких випадках 

слід бути обережними, щоб не сплутати значення термінів, адже кожна дисципліна 

має свої особливості. У свою чергу, терміни методів оцінювання знань 

(наприклад, formative assessment – поточне оцінювання та summative assessment – 

підсумкове оцінювання) також часто викликають складнощі при перекладі, 

оскільки в різних освітніх системах ці концепції можуть бути адаптовані або 

використані по-різному. Перекладач повинен враховувати, що в українському 

контексті ці методи можуть бути виражені через інші терміни або вимагати 

адаптації для точнішого відображення вітчизняної практики [4, с.226]. 

Загалом, структура педагогічних термінів є багатогранною та динамічною. 

Вона потребує постійного оновлення та адаптації в зв'язку з розвитком освітніх 
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систем, міжнародних ініціатив та нових технологій. Аналіз таких термінів 

допомагає краще зрозуміти їхнє значення і функції в різних контекстах і 

забезпечити точний переклад, який би відповідав культурним та освітнім реаліям. 

 

3.2 Аналіз перекладацьких трансформацій у відтворенні педагогічних 

термінів 

 

Значним етапом у дослідженні педагогічної термінології є вивчення 

перекладацьких трансформацій, які застосовуються для відтворення термінів з 

однієї мови на іншу. Дозволяє не лише зрозуміти, як передаються поняття, але й 

виявити особливості адаптації термінів у різних мовних і культурних контекстах. 

Оскільки педагогічна термінологія є складною та багатогранною, перекладачі 

часто використовують різні трансформації для забезпечення точності та 

зрозумілості перекладу. Зокрема, серед найбільш поширених трансформацій 

виділяються калькування, пояснювальний переклад, адаптація та транслітерація. 

Калькування є однією з основних трансформацій у перекладі педагогічних 

термінів. Вона полягає в прямому перенесенні значення терміну з однієї мови на 

іншу за допомогою відповідних лексичних елементів. Так, термін student-centered 

learning перекладається як "навчання, орієнтоване на студента". У цьому випадку 

калькування дозволяє зберегти структурну схожість терміна, зберігаючи його 

основний зміст, при цьому враховуючи специфіку освітнього контексту. 

Калькування є ефективним методом, коли терміни мають однозначні і легко 

зрозумілі аналоги в іншій мові [37, с.66]. 

Пояснювальний переклад використовується для термінів, які мають складну 

структуру або багатозначність. Наприклад, термін formative assessment 

перекладається як "оцінювання, що сприяє навчанню". Цей тип перекладу 

дозволяє не тільки зберегти точність, але й пояснити концепт, що стоїть за 

терміном, з урахуванням особливостей освіти в різних країнах. Пояснювальний 

переклад є корисним, коли терміни мають велике значення в академічному 

контексті і потребують роз’яснення для досягнення повного розуміння. Адаптація 
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є основною трансформацією, яка включає зміни терміна для кращої відповідності 

мовним і культурним реаліям країни-реципієнта. Наприклад, англійський термін 

kindergarten (дитячий садок) адаптується до української мови як "дитячий садок", 

що є усталеним вітчизняним аналогом. Адаптація дозволяє забезпечити 

природність та зрозумілість терміну в контексті національної освіти, однак може 

потребувати додаткових пояснень для термінів, які не мають точних відповідників. 

Транслітерація є процесом перенесення терміна з однієї абетки на іншу без 

зміни його значення. Часто застосовується до термінів, що позначають новітні 

концепції або специфічні дисципліни. Наприклад, англійський термін bachelor 

перекладається як "бакалавр" через транслітерацію, зберігаючи його латинське 

походження. Транслітерація є доцільною, коли необхідно зберегти унікальність 

терміна, особливо в академічних та професійних колах. Окрім згаданих основних 

методів, у перекладацькій практиці застосовуються й інші підходи. Наприклад, 

генералізація може бути використана для термінів, які мають широке значення в 

англомовному контексті, але вимагають узагальненого перекладу в українському 

контексті. Таким чином, curriculum (навчальний план) може бути переведено як 

"освітня програма", що є більш загальним і широким виразом в українській мові. 

Конкретизація використовується, коли англійський термін має загальне значення, 

яке потребує уточнення в українському контексті. Наприклад, термін educational 

technology може бути конкретизовано як "освітні технології", що чітко визначає 

об’єкт і предмет, вивчення якого є специфічним для педагогіки [26, с.113]. 

Значним способом перекладу є модуляція, яка полягає в зміні граматичних 

або лексичних аспектів терміна для передачі значення, яке більше відповідає 

реаліям української мови. Може включати зміну частини мови чи граматичного 

оформлення, зокрема, коли терміни в одній мові є іменниками, а в іншій — 

дієсловами чи прикметниками. Прикладом є термін teaching methods, що в 

українському контексті може бути переведено як "методи навчання". Аналіз цих 

перекладацьких трансформацій свідчить про те, що для ефективного перекладу 

педагогічних термінів необхідно враховувати контекст, мовні особливості, а також 

культурні та освітні реалії кожної країни. Трансформації допомагають не лише 
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точніше передати значення, але й адаптувати терміни для повного розуміння ними 

аудиторії, яка сприймає переклад. Вивчення перекладацьких трансформацій є 

необхідним для кращого розуміння специфіки передачі педагогічних термінів з 

однієї мови на іншу, особливо коли ці терміни вимагають адаптації або 

модифікації для точності та зрозумілості. У процесі дослідження було виявлено 

додаткові перекладацькі трансформації, які можуть застосовуватися для 

досягнення більш ефективного та коректного перекладу педагогічних термінів [7, 

с.98]. 

Модуляція є однією з тих трансформацій, що застосовуються для точного 

передавання значення терміна, зберігаючи при цьому зміст, але змінюючи його 

форму. Наприклад, термін curriculum development у деяких контекстах може бути 

переведений як "розробка навчальних програм". У цьому випадку перекладач 

застосовує модуляцію для уточнення значення, що дозволяє точніше передати 

концепт в українському мовному середовищі. Компенсація —ще один помітний 

метод, який включає заповнення втраченого змісту або зміни, що відбуваються в 

перекладі через мовні або культурні особливості. Наприклад, у випадку терміну 

teacher's assistant, який не має прямого аналогу в українській мові, може бути 

використаний вираз "асистент вчителя" або "помічник вчителя". Дозволяє 

зберегти зміст, адаптуючи термін до української мовної та освітньої практики. 

Іноді для відтворення педагогічного терміна, який є абсолютно новим або 

специфічним для англомовного контексту, застосовується калькування з 

адаптацією. Наприклад, термін e-learning в українському перекладі можна подати 

як "електронне навчання", що є адаптованою формою кальки, що зберігає 

оригінальне значення і надає терміну природний вигляд для українських 

користувачів. Релевантним методом є перехід від абстрактних термінів до 

конкретних. Наприклад, термін pedagogical philosophy може бути переведений як 

"педагогічна концепція", що є конкретизацією і робить термін більш доступним 

для розуміння в українському контексті. 

Адаптація на основі контексту —процес зміни перекладу терміна, залежно 

від того, в якому контексті він використовується. Наприклад, термін distance 
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education може бути переведений як "освіта на відстані" в загальному контексті, 

але в конкретному контексті може бути адаптовано до "дистанційне навчання", що 

є більш прийнятним для української системи освіти. Основною трансформацією є 

переклад через опис. Цей метод часто застосовується, коли термін не має чітких 

аналогів в українській мові. Наприклад, термін learning outcomes може бути 

переведений як "результати навчання", де через описання поняття передається 

його зміст та значення в межах освітнього процесу [15, с.28]. 

Генералізація також є значним методом у випадках, коли англійський термін 

є дуже специфічним і вимагає спрощеного перекладу, щоб узагальнити його 

значення. Наприклад, термін special education needs може бути перекладений як 

"особливі освітні потреби", що є більш загальним терміном для певної категорії 

учнів з обмеженими можливостями. Прямий переклад або дослівний переклад є 

ще одним методом, який використовується для термінів, що мають чіткі аналоги в 

обох мовах. Так, термін learning environment перекладається як "навчальне 

середовище". Простий та ефективний метод, який не потребує додаткових 

трансформацій. Для термінів, які походять з інших мов або є міжнародними, 

можуть застосовуватися методи міжнародного терміноутворення. Наприклад, 

термін educational technology перекладається як "освітні технології", що є 

спільним терміном для багатьох мов. Використання таких термінів забезпечує 

інтеграцію міжнародних концепцій у національну термінологію. Перекладацькі 

трансформації для педагогічних термінів є важливими інструментами, які 

дозволяють точно і чітко передавати поняття, що виникають у різних освітніх 

контекстах. Вибір методів залежить від специфіки терміну, контексту, а також від 

мовних і культурних особливостей кожної мови. Переклад педагогічної 

термінології вимагає гнучкості та креативного підходу, оскільки часто мова йде не 

лише про точне відтворення значення, а й про збереження змісту та адаптацію до 

освітнього середовища країни-реципієнта. 

Окрім вже згаданих перекладацьких трансформацій, значним аспектом є 

застосування калькування з адаптацією в контексті специфічних педагогічних 

термінів. Стосується термінів, які мають не лише лексичне значення, але й 
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інтегровані в систему конкретної освіти. Наприклад, термін project-based learning 

може бути перекладений як "проектне навчання", що є калькою з адаптацією, 

оскільки термін "проект" в українській освіті вже має встановлене значення, що 

дозволяє зрозуміти нову освітню концепцію. Іноді необхідно вдаватися до 

відтворення через синоніми, щоб передати значення терміна з максимальною 

точністю. Наприклад, термін student engagement може бути перекладений як 

"залучення студентів" або "взаємодія студентів", залежно від контексту. Оскільки 

поняття залучення в освіті може бути різним за рівнем глибини та формами 

участі, вибір синоніму дозволяє зробити переклад більш точним у залежності від 

конкретної ситуації [28, с.157]. 

Для деяких термінів, що належать до спеціалізованих методів педагогіки, 

таких як inclusive education (інклюзивне навчання), у перекладі може бути 

застосований метод спрощення для збереження доступності та розуміння поняття 

в іншій мовній культурі. Наприклад, замість довгого опису концепту можна 

використати однозначний термін, зрозумілий широкій аудиторії. Компенсація в 

іншій частині мови є основною технікою для збереження змісту та значення 

терміну при відсутності точного відповідника в мові перекладу. Наприклад, термін 

learning outcomes у англійській мові використовується для позначення результатів 

навчання. Перекладач може застосувати компенсацію і передати зміст як 

"навчальні досягнення", використовуючи більш загальний термін для передачі 

того ж поняття. У випадках, коли термін має значну термінологічну вагу та 

використовується в міжнародних освітніх стандартах, застосовується метод 

залишення терміна без перекладу або транслітерація. Дозволяє зберегти в тексті 

міжнародний статус терміна та його застосування в глобальному контексті. 

Наприклад, термін MOOC (Massive Open Online Courses) часто залишається без 

перекладу, оскільки цей термін широко відомий у міжнародному освітньому 

середовищі і не потребує адаптації для української аудиторії. 

Генералізація терміна також є важливим перекладацьким методом, особливо 

коли термін має дуже вузьке значення в оригінальній мові. Наприклад, термін 

teacher-leader може бути переведений як "вчитель-лідер" або просто "лідер у 
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педагогічному середовищі", що є більш загальним і зрозумілим для українського 

контексту. Для термінів, що є частинами наукових концепцій, може бути 

застосовано переклад через концептуальні заміни, що дозволяє зберегти зв'язок 

між терміном і більш широким науковим контекстом. Наприклад, social-emotional 

learning може бути адаптовано в українському перекладі як "соціально-емоційне 

навчання", що відображає концепцію в межах не тільки психології, але й загальної 

педагогіки. Модифікація термінів також виявилася корисною для збереження 

значення терміна в певному освітньому контексті. Наприклад, у випадку з 

терміном blended learning (змішане навчання), переклад може варіюватися в 

залежності від країни: "змішане навчання" або "гнучке навчання", залежно від 

того, як ці терміни інтерпретуються в локальних освітніх програмах. Модифікація 

значення є основною технікою, що застосовується при перекладі термінів, які не 

мають чітких аналогів у мові перекладу, але їх можна адаптувати за допомогою 

пояснень або синонімів. Наприклад, термін learning management system (LMS) 

часто перекладається як "система управління навчанням" або "платформа для 

управління навчанням", що дозволяє чітко передати функціональне значення 

цього терміна без втрати змісту [24, с.376]. 

Перекладацькі трансформації є ключовими для точного відображення змісту 

та значення педагогічних термінів у перекладі. Вибір відповідної трансформації 

залежить від конкретного терміна, його значення в контексті та потреби точного 

передавання знань у новому мовному середовищі. Використання різноманітних 

методів допомагає адаптувати педагогічну термінологію до вимог національних 

освітніх систем і зберегти її наукову та практичну цінність. Окрім основних типів 

перекладацьких трансформацій, значним елементом є застосування експлікації 

для детальнішого пояснення терміна, особливо у випадках, коли термін має кілька 

значень або застосовується в специфічних контекстах. Може бути особливо 

важливо при перекладі таких термінів, як scaffolded instruction (інструктаж з 

підтримкою), де пояснювальний підхід може бути корисним для детального 

роз’яснення, що таке підтримка учня на різних етапах навчання. 
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Одним із поширеним підходом є парафразування, яке дозволяє передати 

зміст терміна через використання кількох слів замість одного. Наприклад, термін 

peer review може бути перекладений як "оцінювання товаришем" або "оцінка 

серед однолітків", що дає більше контексту для розуміння цього терміна в 

освітньому середовищі. Також може допомогти створити більш природний 

переклад для аудиторії, яка може не знайомитися з терміном у його оригінальному 

вигляді. Запозичення термінів також є основним методом перекладу, коли термін 

або концепція є настільки поширеними на міжнародному рівні, що немає 

необхідності змінювати його форму. Наприклад, термін online learning часто не 

перекладається, а залишається у вигляді запозичення, оскільки є загальновідомим 

у більшості освітніх систем і використовуваним в українській мові без змін. У 

деяких випадках, коли термін надто специфічний або професіоналізований для 

певної дисципліни, застосовується реалізація концепту через абстрактні терміни. 

Наприклад, formative assessment (формативне оцінювання) може бути виражено як 

"оцінювання в процесі навчання", що зберігає основний зміст терміна, але дає 

розширене пояснення того, що таке формативне оцінювання в контексті 

освітнього процесу [40, с.331]. 

Конверсія частини мови також є помвтним прийомом у випадках, коли є 

необхідність замінити одну частину мови іншою для точнішого відображення 

значення терміна. Наприклад, термін learner-centered approach може бути 

перекладений як "підхід, орієнтований на учня", що передає те саме значення, але 

в іншій формі, що дозволяє точніше вкласти поняття у контекст української 

педагогічної практики. Досить часто в перекладі педагогічних термінів 

застосовують метод ускладнення терміна, коли потрібно додати уточнення, яке 

дасть більшу ясність щодо змісту терміна в контексті української освіти. 

Наприклад, термін teacher-student interaction може бути адаптований як "взаємодія 

вчителя та учня", що краще розкриває сутність стосунків між учасниками 

освітнього процесу, ніж просто "взаємодія". Для деяких термінів, які мають 

широкий контекст використання, але вимагають чіткої локалізації, застосовується 

переклад через метафору. Наприклад, brainstorming (мозковий штурм) може бути 
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переведений як "мозковий шторм", що, хоча й є метафоричним виразом, наочно 

відображає процес інтенсивного обміну ідеями, який властивий такому методу 

роботи. Крім того, упорядкування термінів є важливим аспектом перекладу, коли 

терміни не мають прямого відповідника, і перекладач використовує різні варіанти 

для досягнення єдиної термінологічної системи. Наприклад, термін differentiated 

instruction може бути перекладений як "диференційоване навчання" або 

"індивідуалізоване навчання" залежно від того, яке значення є більш точним у 

контексті конкретної освітньої практики. Використання методу лексичної заміни 

дозволяє не тільки замінювати термін, але й відповідно коригувати зміст, якщо 

прямий переклад виявляється недоречним через культурні чи освітні відмінності. 

Наприклад, термін community-based learning може бути адаптований як "навчання 

на основі громади", що зберігає суть терміна, однак додає додаткове роз’яснення 

щодо значення громади в контексті української освітньої реальності [34, с.376]. 

Значним методом є систематизація термінів в межах перекладу, що дозволяє 

узгоджувати терміни для уникнення суперечностей та забезпечення їх єдності в 

рамках національної освітньої системи. Для цього часто використовуються 

спеціалізовані термінологічні словники або розробка нових термінів для 

заповнення прогалин у національній термінології. Помітним акцентом в аналізі 

перекладу педагогічних термінів є використання дескриптивних підходів, коли 

терміни описуються більш детально, щоб чітко передати їх зміст у новій мовній і 

культурній реальності. Особливо актуально для термінів, що відображають 

концепти або стратегії, не маючи прямих відповідників у мові перекладу. 

Наприклад, active learning часто перекладається як "активне навчання", але в 

окремих контекстах можна використовувати детальніші варіанти, такі як "методи 

активного залучення студентів у навчальний процес". Застосування лексичних 

перехресних трансформацій дозволяє створювати синонімічні структури, що 

можуть бути використані в залежності від контексту. Наприклад, терміни 

classroom management та discipline in the classroom можуть бути перекладені 

різними способами залежно від контексту. Перший термін можна перевести як 

"управління класом", а другий — як "дисципліна в класі", хоча обидва терміни 
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мають спільну мету — забезпечення організованого та ефективного навчального 

середовища [28, с.157]. 

Введення терміна через контекстуальну адаптацію часто використовується 

при перекладі термінів, що виникають у певному соціально-освітньому контексті. 

Наприклад, термін special education може бути переведений як "спеціальна освіта" 

або "освіта для осіб з особливими потребами", залежно від того, який акцент 

робиться на інклюзивність або підтримку специфічних потреб учнів. Зворотні 

переклади, або back translation, використовуються для верифікації термінів у 

контексті багатозначності. Це дозволяє переконатися, що термін, що з’явився в 

новому контексті, має точний зміст у відповідності до оригіналу. Цей метод є 

корисним, коли перекладені терміни використовуються у професійних 

середовищах, де точність є критично значною для забезпечення коректного 

розуміння. Використання культурної адаптації також має велике значення при 

перекладі педагогічних термінів. Наприклад, термін summer school може бути 

адаптований у "літня школа", хоча в деяких країнах існує різне сприйняття цього 

терміна. В Україні, де літні школи можуть проводитися як додаткові курси, такий 

термін може потребувати додаткового пояснення, щоб уникнути непорозумінь. 

Компенсація є ще одним корисним методом перекладу, коли для компенсації 

втрат у значенні, викликаних перекладом, додаються уточнення або пояснення. 

Наприклад, термін student engagement може бути перекладений як "залучення 

студентів", але додатково можна уточнити "залучення студентів до навчального 

процесу", що допомагає точніше передати значення цього терміна. Головним 

інструментом у перекладі педагогічних термінів є використання 

інтернаціональних термінів або англіцизмів, які не мають прямого відповідника в 

українській мові, але є широко вживаними на міжнародному рівні. Наприклад, 

терміни online course, feedback, learning outcomes часто залишаються незмінними в 

перекладі, оскільки їх використовують у всіх країнах для опису сучасних 

педагогічних практик. Генералізація застосовується, коли необхідно створити 

більш загальний термін для пояснення специфічної концепції. Наприклад, термін 

blended learning може бути перекладений як "змішане навчання", але в деяких 
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контекстах можна використовувати термін "комбіноване навчання", що є більш 

загальним і дає змогу врахувати інші форми навчання, окрім традиційного і 

онлайн-методів [26, с.113]. 

Іноді в рамках перекладу педагогічних термінів застосовують методи 

термінологічної стандартизації, щоб забезпечити єдину термінологічну базу в 

межах освітніх програм, навчальних матеріалів і політики. Стандартизація 

термінів допомагає знизити рівень непорозумінь та сприяє більш ефективній 

комунікації серед освітян. Наприклад, терміни learning outcomes і teaching goals 

можуть бути стандартизовані як "результати навчання" і "навчальні цілі" для 

уніфікації їх використання в усіх навчальних закладах. Гнучкість в адаптації 

термінів також основна, коли є потреба в адаптації педагогічних практик до 

національних або регіональних освітніх стандартів. Наприклад, термін assessment 

for learning може бути перекладений як "оцінювання для навчання" або "оцінка в 

процесі навчання", в залежності від того, який підхід буде більш точним у 

контексті національної освіти. Дозволяє зберегти точність і відповідність 

національним педагогічним традиціям. 

Отже, аналіз перекладацьких трансформацій у відтворенні педагогічних 

термінів показує, що цей процес є складним і багатогранним, вимагаючи 

застосування різних підходів і методів для досягнення точності, культурної 

відповідності та комунікативної ефективності. 
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Висновок до третього розділу 

 

У третьому розділі було здійснено практичний аналіз англомовної 

педагогічної термінології, зосереджений на її структурних характеристиках і 

способах перекладацької адаптації. Проведено класифікацію термінів за 

морфологічною структурою, виявлено переважання складених термінів, похідних 

форм та абревіатур, характерних для сучасного педагогічного дискурсу. 

Результати структурного аналізу підтвердили складність перекладу 

терміносполук, що вимагає застосування таких стратегій, як переструктурування, 

описовий переклад та компресія. У ході аналізу перекладацьких трансформацій 

було ідентифіковано типові моделі трансформації: конкретизація, генералізація, 

модуляція, заміна граматичної форми тощо. 

Практичний приклад із частотною таблицею термінів дозволив 

продемонструвати кількісні розбіжності у використанні педагогічних понять в 

англомовному й україномовному середовищах. Виявлено, що деякі терміни 

зазнають калькування, інші – транскрипції, а частина перекладається за 

допомогою функціональних аналогів, що вимагає високої точності у виборі 

перекладацької стратегії. Аналіз показав, що переклад педагогічної термінології є 

глибоко контекстуальним процесом, який залежить не лише від лінгвістичних 

знань, а й від розуміння освітньої політики та практики. 

У підсумку, на практиці підтвердив теоретичні положення попередніх 

розділів, демонструючи складність і водночас системність перекладацького 

підходу до педагогічної термінології. 
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ВИСНОВКИ 

 

У процесі дослідження фахової термінології англійської педагогічної сфери 

та особливостей її перекладу українською мовою було виявлено, що педагогічна 

термінологія має низку специфічних особливостей, пов'язаних із багатозначністю 

термінів, їхнім контекстуальним значенням, а також впливом культурних та 

мовних традицій обох мов. У ході аналізу було визначено, що переклад 

педагогічних термінів потребує врахування не тільки лексичних, але й 

семантичних та культурних методів, оскільки терміни часто мають різні значення 

в контексті різних освітніх систем. Один із основних висновків полягає в тому, що 

процес перекладу педагогічної термінології не є однозначним і вимагає 

застосування різноманітних методів, серед яких найбільш часто використовуються 

калькування, адаптація, пояснювальний переклад, а також транслітерація. Кожен 

із цих методів має свої переваги та обмеження, залежно від конкретного терміна 

та контексту, в якому він використовується. 

Зокрема, калькування виявилося найбільш ефективним для перекладу 

термінів, що мають чіткі аналогії в обох мовах, наприклад, student-centered 

learning чи active learning. Однак у разі відсутності точних відповідників у мові 

перекладу застосування пояснювального перекладу є необхідним для збереження 

точності і змісту терміну. Такі терміни, як formative assessment, успішно 

перекладаються саме через цей підхід, що дозволяє максимально наблизити 

значення терміна до українських реалій. Значним елементом є також адаптація 

термінів, що не мають прямих відповідників в українській мові, наприклад, 

kindergarten, що традиційно перекладається як "дитячий садок". Свідчить про 

необхідність не тільки мовного, але й культурного переосмислення термінів для 

збереження їхнього функціонального значення в новому контексті. 

Аналіз структурних моделей термінів, таких як односкладові, складні 

терміни та термінологічні словосполучення, показав, що педагогічні терміни часто 

формуються на основі цих моделей, що дозволяє зберегти лаконічність і точність 

в передачі значення. При цьому, значним є застосування термінологічних 
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слівосполучень, що допомагають забезпечити більше деталей у розумінні 

складних понять, таких як formative assessment або pedagogical approach. 

Здійснений аналіз показав, що при перекладі педагогічної термінології значну 

роль відіграє контекстуальна адаптація, яка дозволяє зберегти точність перекладу і 

забезпечити правильне сприйняття термінів в новому мовному середовищі. Цей 

підхід дозволяє уникати прямого калькування, яке може призвести до втрати 

точності та зрозумілості терміну. 

У роботі також було зазначено, що в процесі перекладу педагогічних 

термінів варто враховувати психолінгвістичні фактори, що стосуються розуміння 

та сприйняття термінів мовцями. Істотно для забезпечення коректного 

використання термінів у наукових і практичних педагогічних текстах, де точність і 

зрозумілість є ключовими. Загалом, переклад педагогічних термінів вимагає від 

перекладача глибоких знань в галузі педагогіки, а також уміння застосовувати 

відповідні перекладацькі методи та стратегії. Особливою є не тільки лексична 

точність, але й здатність передати концептуальні та культурні методи терміна в 

новому мовному контексті. 

На завершення можна зазначити, що переклад педагогічної термінології є 

відповідним етапом у процесі міжкультурної комунікації, і його успішність 

залежить від рівня компетентності перекладача в обох мовах, а також від його 

здатності застосовувати відповідні методи для забезпечення точності та 

зрозумілості перекладу. 
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ДОДАТКИ 

Додаток 1 

Діаграма частотність використання методів перекладу педагогічних термінів 

(частка використання %) 

 

 
 

 

Діаграма показує частотність використання різних методів перекладу 

педагогічних термінів. Як видно, найбільш поширеним методом є адаптація 

(40%), що пояснюється необхідністю врахування культурних та освітніх 

особливостей. Калькування використовується менш часто (25%), оскільки в 

деяких випадках воно може звучати неприродно в контексті української мови. 

Пояснювальний переклад та транслітерація займають меншу частку, зокрема через 

специфіку термінів, які вимагають точного пояснення або збереження 

оригінального звучання. 
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Додаток 2 

 

Вибірка досліджених термінів англійської мови з педагогічної сфери та їх 

переклади 

 

№ Англійський термін Переклад (українською) Застосовані 
трансформації 

1 Teaching Навчання Прямий переклад 
2 Learning Навчання Прямий переклад 
3 Student-centered 

learning 
Навчання, орієнтоване на 
студента 

Калькування 

4 Formative assessment Оцінювання, що сприяє 
навчанню 

Пояснювальний 
переклад 

5 Pedagogical approach Педагогічний підхід Прямий переклад 
6 Kindergarten Дитячий садок Адаптація 
7 Bachelor Бакалавр Транслітерація 
8 Curriculum Учбова програма Прямий переклад 
9 E-learning Електронне навчання Прямий переклад 
10 Educational institution Освітній заклад Прямий переклад 
11 Special education Спеціальна освіта Прямий переклад 
12 Classroom 

management 
Управління класом Прямий переклад 

13 Learning outcomes Результати навчання Прямий переклад 
14 Cognitive 

development 
Когнітивний розвиток Прямий переклад 

15 Interactive learning Інтерактивне навчання Прямий переклад 

 

 



93 
 

Додаток 3 

​

Аналіз перекладацьких трансформацій у відтворенні педагогічних термінів 

 

Англійський термін Переклад (українською) Застосовані 
трансформації 

Student-centered 
learning 

Навчання, орієнтоване на 
студента 

Калькування 

Formative assessment Оцінювання, що сприяє 
навчанню 

Пояснювальний 
переклад 

Kindergarten Дитячий садок Адаптація 
Bachelor Бакалавр Транслітерація 
E-learning Електронне навчання Прямий переклад 
Special education Спеціальна освіта Прямий переклад 
 


	ВСТУП 
	РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФАХОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ ПЕДАГОГІЧНІЙ СФЕРІ 
	1.1. Поняття термінології та її основні характеристики 
	1.2 Особливості функціонування та утворення педагогічної термінології в англійській мові 
	1.3 Семантична класифікація фахових термінів у сфері педагогіки 
	Висновок до першого розділу 
	 
	 

	РОЗДІЛ 2. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ ФАХОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ СФЕРИ 
	2.1Труднощі перекладу термінології педагогічної сфери 
	2.2 Особливості перекладу педагогічної термінології з англійської мови на українську 
	Висновок до другого розділу 

	РОЗДІЛ 3. ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДУ ПЕДАГОГІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 
	3.1 Структурний аналіз термінів педагогічної сфери 
	3.2 Аналіз перекладацьких трансформацій у відтворенні педагогічних термінів 
	Висновок до третього розділу 

	ВИСНОВКИ 
	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

	ДОДАТКИ 

